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AVERTISSEMENT 


L'édition de miyâzyâ est faite selon le même principe que celle des autres 
mois de l'année. Les manuscrits sur lesquels le texte a été établi sont les sui- 
vants: i 
A = fonds d'Abbadie n? 66-66bis, xv?" siècle; 

E Ethiopian Manuscript Microfilm Library n? 2054, 16 décembre 1581; 
P fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale de Paris n° 128, wm 
siècle. 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
Le mois de miyâzyâ (est) beni. Son (premier) jour (est) de treize (heures), 
ensuite (les jours) augmentent. 


LECTURE DU PREMIER MIYAZYA 


En ce jour mourut le père saint abbâ Selwânos (= Silvain). Ce bienheureux 
se fit moine dés son enfance auprès du père saint abba Maqares (= Macaire) 
dans le désert de "Asqétes (= Scété). Il combattit (spirituellement) dans toutes 
les voies étroites et s'adonna à de longs jeünes, (à) la priére, (à) de nom- 
breuses veilles, (à) l'humilité et (à) la charité; il devint un pére éminent. Dieu 
lui révélait des visions divines et lui faisait connaître des actions 
prodigieuses. (Il y a) celle-ci: un jour, son cœur fut enlevé, il tomba par terre 
sur sa face et demeura (ainsi) un long moment. Puis il leva la téte et les fréres 
qui étaient auprés de lui lui demandérent de leur raconter ce qui lui était 
arrivé. Il ne voulut pas (le) leur raconter mais resta silencieux, et il versait des 
larmes améres. Quand ils l'eurent pressé et lui eurent demandé de les 
informer de ce qui lui était arrivé, il leur dit: «On m'a enlevé (et amené) au 
Jardin de la joie et j'ai vu les demeures des justes et les lieux du chátiment. 
J'ai vu beaucoup de moines (que) l'on conduisait en enfer et beaucoup de 
laics (que) l'on conduisait dans le royaume des cieux. Pourquoi ne pleurerais- 
je раз, moi, pour mon âme? » ! 

De ce jour il couvrit son visage avec sa cuculle; il disait: «Je ne veux pas 
voir la lumiğre de ce monde transitoire: aprés cela, on me conduirait vers les 
ténèbres éternelles.» Ce saint était dévot et combattait dans l'activité spiri- 
tuelle et physique. Il prescrivait à ses disciples de ne pas interrompre le tra- 
vail de leurs mains et de donner l'aumóne avec ce qu'il restait de leur nour- 
riture. Un jour vint auprés de ce saint un moine paresseux. Quand il vit ce 
saint vieillard et ses disciples travaillant? de leur mains, il dit au vieillard et à 
ses disciples: «Travaillez non pour une nourriture transitoire mais pour une 
nourriture qui demeure pour la vie éternelle?, car il est écrit dans V Évangile 
saint que Mâryâm (= Marie) a choisi pour elle la bonne part qu'on ne lui 
enlévera pas^.» Quand il l'entendit parler ainsi, le vieillard abba Selwânos 
donna un ordre à son disciple et lui dit: «Donne un livre à ce frére pour qu'il 
lise, fais-le entrer dans une cellule, ferme sur lui la porte de celle-ci et ne 


! Ou «pour moi-même». 

? Littéralement «faisant le travail». 
3 Jean 6,27. 

* Luc 10,42. 
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[9] LECTURE DU 1 MIYAZYA 489 


laisse rien auprès de lui qu'il (puisse) manger.» Le disciple fit comme (le) lui 
avait ordonné le vieillard. Quand arriva le moment de la neuviéme heure, le 
vieillard et ses disciples priérent et mangörent leur nourriture, ils n'appelerent 
pas le moine. Quand le moment du diner fut passé, le moine regarda de ses 
yeux vers la porte et attendit qu'on l'appelát. Quand la faim le consuma, il 
sortit de la cellule, alla vers le saint abbâ Selwânos et lui dit: «Est-ce que les 
fréres n'ont pas mangé leur nourriture aujourd'hui, mon pére?» Le saint lui 
répondit et lui dit: «Si, ils ont mangé.» (Le moine) lui dit: «Pourquoi ne 
m'avez-vous pas appelé?» Le saint lui répondit et lui dit: «Toi, tu es un 
homme spirituel, tu n'as pas besoin de nourriture corporelle, car tu as choisi 
pour toi la bonne part. Mais nous, hommes corporels, avons besoin d'une 
nourriture corporelle; à cause de cela, nous travaillons? de nos mains.» Le 
moine sut qu'il avait fauté par sa parole. Il se prosterna devant le saint et lui 
dit: «Pardonne-moi, mon père, car j'ai fauté.» Le saint Selwanos lui répon- 
dit et lui dit: «Mon fils, nous avons besoin de peiner comme a peiné Martà 
(= Marthe), car Maryam a été louée grâce à Marta.» Le moine fut corrigé par 
l'enseignement de ce pére; il fut à travailler continuellement de ses mains et 
à donner l'aumóne aux pauvres de ce qu'il en (= de son travail) restait. 

Ce saint composa de nombreuses homélies et parénéses utiles au sujet du 
combat spirituel. Quand il eut achevé ses jours dans une belle vieillesse, Dieu 
le Trés-Haut lui fit connaitre le moment de sa mort. Il appela les moines qui 
(étaient) prés de lui et en fut béni; il leur demanda de se souvenir de lui au 
moment de leur prière. Eux en retour lui demandèrent de se souvenir d'eux 
auprès de Dieu. Il prit congé d'eux et mourut en paix. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, les Arabes paiens de Haute Égypte se levèrent, investirent 
les monastères du désert de "Asqetes (= Scété) et l'église du saint abba 
Magâres (= Macaire) et pillèrent tous les biens qui (étaient) dans tous les 
monastères. Les moines se réunirent, prièrent et demandèrent l'intercession 
des pères saints. Notre Seigneur le Christ chassa les païens aussitôt; ils furent 
vaincus et s'enfuirent, mais il n'y eut personne qui les chassát, sinon la puis- 
sance de notre Seigneur Jésus-Christ. Les moines rendirent gráce à Dieu pour 
sa clémence à leur égard — gloire à lui dans les siècles des siècles, amen! 


En ce jour aussi, selon qu'il est écrit dans le lectionnaire de la ville 
d'Alexandrie et dans le lectionnaire de Haute Égypte, il y a la commémora- 
tion de la fête de la mort de 'Aron (= Aaron) le prêtre, frère de Muse (= 
Moise) le prophéte. Ce qui est écrit dans la Loi dit qu'il mourut le troisiéme 


5 Littéralement «faisons le travail». 
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[11] LECTURE DU 2 MIYAZYA 49] 


jour du deuxième mois de la sortie des fils d'Israél d'Égypte?; cela eut lieu 
le huit du mois de genbot. Mais les mois des Juifs tournent et, cette année-là, 
cela eut lieu le premier du mois de miyâzyâ. Ce juste était le frère de Musé le 
prophète, le fils de Enbârâm (= Amram) le chef des prophètes et professeur 
de la Loi, le frére de Maryam (< Miryam) la prophétesse. Ils étaient de la 
tribu de Lewi (= Levi). Dieu fit par ses mains des miracles nombreux dans le 
pays d'Egypte. Dieu le choisit, lui et ses enfants, et les fit ses prêtres. Il lui 
donna la dime de tous les biens des enfants d'Israél et de leurs offrandes”. 
Quand les fils de Qore (2 Coré) se levérent (contre lui), Dieu les anéantit et 
donna un ordre à la terre; (celle-ci) ouvrit sa bouche et les engloutit?. Quand 
il eut plu à Dieu le Trés-Haut par son beau combat (spirituel) et eut gardé la 
Loi, il s'en alla auprés de Dieu auquel (convient) la gloire à jamais. Que la 
priére et la bénédiction de ce prophéte "Aron le prétre soient avec nous dans 
les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi mourut la sainte Matronâ (= Matrona), et le saint Yostos 
(= Juste) et sa femme qui devinrent martyrs avec "Abakerazun. Que leur 
sainte bénédiction soit avec leur cher "Atnatevvos dans les siècles des siècles, 
amen.] 


LECTURE DU 2 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour mourut abbà Sem'on (= Simon) de la ville de Halab. Que Dieu 
ait pitié par sa prière de son cher "Atnatevvos et aussi de sa chère Kotolikâwit 
dans les siécles des siécles, amen.] 


En ce jour, il y a le saint Kresteforos (= Christophe) le martyr dont le visage 
était le visage d'un chien. Ce saint était du pays des mangeurs d'hommes 
et de chiens. On le fit prisonnier à la guerre. Son pére avait cru par l'inter- 
mediaire de Matiyas (= Matthieu) l'apótre. Quand on le fit prisonnier, il ne 
connaissait pas le langage des gens qui l'avaient fait prisonnier. Il supplia 
Dieu — gloire à lui! —, (Dieu) délia sa langue et il parla dans! le langage 
des gens qui l'avaient fait prisonnier. Il réprimanda ceux qui tourmentaient le 
peuple des chrétiens. L'officier qui (commandait) à l'armée lui infligea une 
grande flagellation. Le saint lui dit: «Si le commandement de mon Seigneur 
Jésus-Christ ne me contenait pas et ne retenait pas ma force, toi ni tes soldats 
ne seriez sauvés de ma (main).» L'officier dépécha à l'empereur à son sujet 


Cf. Nombres 20,22-29 et 33,38-39. 
Cf. Nombres 18, 21-29. 

Cf. Nombres 16, 32. 
Littéralement «selon». 
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et lui (fit) raconter ce qu'il en était de lui. L'empereur lui envoya deux cents 
soldats pour le faire venir auprès de lui. Il vint avec eux de son plein gré sans 
crainte. Il y avait dans sa main un báton, il pria et (le báton) germa et porta 
des fruits. Quand les soldats manquérent de pain, le saint pria et le pain fut en 
abondance pour eux. Ils s'étonnérent beaucoup et crurent en notre Seigneur 
Jésus-Christ. Quand ils arrivérent à la ville de "Ansokiya (7 Antioche), (le 
saint) fut baptisé du baptéme chrétien par la main d'abbâ Pâwlos (< Paul)?, 
patriarche de la ville de 'Ansokiya. Quand il arriva devant Däkiyos (= Dèce) 
l'empereur, il lui fit peur et (celui-ci) voulut le séduire. Il envoya auprös de lui 
deux prostituées dont l'aspect (était) trés beau. L'empereur pensait que ces 
femmes pourraient le faire tomber avec elles dans le péché. Le saint les répri- 
manda, elles crurent en notre Seigneur le Christ par son intermédiaire, se 
repentirent et devinrent martyres. De méme, les deux cents soldats confes- 
sèrent notre Seigneur le Christ devant l'empereur. (Celui-ci) ordonna de 
leur couper la téte avec des épées et ils reçurent la couronne du martyre dans 
le royaume des cieux. Le saint maudit l'empereur et lui dit: «Ó toi qui 
acceptes l'oeuvre de Satan et (qui es) sa demeure!» L'empereur se mit en 
fureur, ordonna de le jeter dans un grand chaudron et d'allumer (un feu) sous 
celui-ci. On lui fit cela, mais aucun dommage ne l’atteignit, au contraire il 
enseignait les gens alors qu'il était dans le chaudron. Quand la foule ie vit 
parler et enseigner les gens (alors qu')il était indemne, sans dommage, elle 
s'étonna beaucoup, crut en notre Seigneur le Christ et s'approcha du chau- 
dron pour en faire sortir le saint. L'empereur ordonna de les (= les gens) 
découper avec des épées, on les découpa avec des épées et ils reçurent la cou- 
ronne du martyre. Aprés cela l'empereur ordonna de suspendre au cou du 
saint Krestoforos une grosse pierre et de le jeter dans une fosse. On lui fit 
comme (l'empereur l')avait ordonné. L'ange de Dieu le sortit de la fosse 
indemne, sans dommage. Quand l'empereur fut las de le torturer, il ordonna 
de lui couper la téte; on lui coupa la téte à l'épée et il reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que Dieu ait pitié de nous par sa priere 
et que sa bénédiction soit avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Malal'el (= Maléléel), fils 
de Qäynän (= Qénán). Malal'él vécut cent soixante-cinq ans et engendra 
Yared (= Yéred). Tous ses jours furent de huit cent quatre-vingt-quinze ans. 
Malal'el mourut un dimanche, le 2 de miyâzyâ, et il fut enterré dans la 
Caverne des trésors. Que Dieu ait pitié par sa prière de son cher "Atnatewos 
dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour aussi mourut abbâ Däkiyos (= Décius). Que sa prière et sa 


bénédiction soient avec son cher "Atnatevvos dans les siècles des siècles, 
amen.| 


2 Plutöt Babylas, si l'on en croit la chronologie. 
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LECTURE DU 3 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint abba Yohannes (= Jean), évêque de la ville 
de Jérusalem. Les parents de ce saint étaient juifs et observaient la loi de la 
Tora. Quand ce saint eut grandi, ses parents lui dispensérent l'enseignement 
de la loi de la Tora. Il y devint savant. Il disputait avec les chrétiens et les 
combattait jusqu'à ce que 'füt assuré dans son coeur — et il (le) crut — que 
notre Seigneur le Christ était venu! dans le monde et était le Dieu véritable. 
Il crut par l'intermédiaire du saint abbâ Yestos (= Juste), évêque de la ville de 
Jérusalem; (celui-ci) le baptisa du baptéme chrétien et l'ordonna dans la ville 
de Jérusalem. Ensuite il grandit dans l'exercice du bien et (en) science si bien 
qu'il fut digne d'étre consacré évéque de la ville de Jérusalem. Quand régna 
"Adreyànos (= Adrien) qui est appelé "Elyas (= Aelius), (celui-ci) ordonna de 
(re)construire ce qui avait été détruit de la ville de Jérusalem et (ordonna 
aussi que celle-ci) fût appelée de son nom "Elyàas?. Ensuite il construisit sur 
la porte du temple des Juifs une tour, il mit sur sa porte une tablette de pierre 
précieuse et y écrivit son nom «"Elyas». De son temps, Jérusalem était rem- 
plie de paiens et de Juifs. Quand les paiens virent les chrétiens venir au Gol- 
gota (= Golgotha) et (y) prier, ils (le) leur interdirent, construisirent là un 
temple au nom de l'étoile Vénus et interdirent aux chrétiens de passer dans 
cet endroit. De grands chagrins, malheurs et épreuves arrivérent à ce saint du 
fait des paiens qui habitaient dans la ville de Jérusalem. Ils le frappérent de 
nombreuses fois, le traînèrent (par terre) et le maltraitèrent. Il demanda à 
Dieu de recevoir son âme auprès de lui et mourut en paix après être resté sur 
son siège deux ans. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 





En ce jour aussi mourut le père saint, vierge (et) pur abba Mikael (= 
Michel), patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des péres patriarches, 
il est le soixante et onziéme. La belle âme de ce pöre désira le saint vétement 
des anges qui est le vétement monastique. Il se fit moine dans l'église du 
saint abbâ Magâres (- Macaire) dans le désert de "Asgetes (= Scété). Il 
demeura dans le désert jusqu'à ce qu'il devínt vieux, et il fut nommé à la téte 
de nombreux moines. Il mena toute sa vie un beau combat (spirituel) et plut 
à Dieu. Il fournit de grands travaux qui l'amenérent, dans ce monde, à la 
charge du patriarcat — qui est l'office? chrétien — et, dans le monde à venir, 
(lui attirérent) la gráce céleste. Quand mourut abba Gabr'el (= Gabriel), le 
patriarche qui (le fut) avant lui, le siège de Mârgos (= Marc) l'évangéliste 
resta sans patriarche quatre mois. Les évéques, les prétres, les chefs (du peu- 


! L'original arabe impose de faire de la complétive le sujet de 479: («fût assuré) : LA 
ste («la venue ... fut certaine pour lui»). L'éthiopien autorise aussi à traduire: «... il 
devint fort dans son cœur et crut que ...». 
2 C'est-à-dire Aelia (Capitolina). | | l 
3 L’éthiopien traduit de manière assez vague Parabe Ae, («califat, office de calife»). 
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ple) et les docteurs restérent trois mois à chercher et à choisir qui serait le 
meilleur pour cette charge. Aprés de nombreuses recherches et beaucoup 
d'efforts, ils choisirent trois hommes dont il était attesté qu'ils étaient de foi 
droite et savants. Ils écrivirent leurs noms sur trois petits papiers, écrivirent le 
nom de notre Seigneur Jésus-Christ sur un (autre) papier, scellérent chacun 
d'entre eux avec de la cire et les posérent sur l'autel. Les évéques, les prétres 
et les moines restérent trois jours et trois nuits à prier, offrir (le Sacrifice) et 
supplier Dieu le Trés-Haut pour qu'il placát sur eux un pasteur vertueux, 
prêtre et croyant. Après trois jours, ils appelèrent un petit enfant et lui dirent: 
« Tire pour nous un de ces quatre (papiers scellés à) la cire.» (L'enfant) tira 
(le papier scellé à) la cire où (était écrit) le nom de ce saint abba Mika €l. 
Tous les gens surent que Dieu l'avait choisi*, ils s'écriérent tous en disant: 
«Il est digne, il est digne, il est digne», et le nommérent patriarche aussitöt. 
Il observa dans sa charge toute belle conduite selon qu'il convient dans le 
patriarcat. Il établit pour lui un scribe pour écrire pour lui toutes les lettres à 
toutes les villes et aux évéques. Ce pére enseignait le peuple et réprimandait 
les pécheurs pour qu'ils se repentissent de leurs péchés. Toutes (ses) ouailles 
le craignaient, car elles savaient bien que Dieu (était) avec lui. Son âme était 
pure et il ne désirait rien des douceurs de ce monde, ni ses honneurs, ni ses 
biens. Il portait ses forces et son attention sur les pauvres et les indigents et 
leur donnait ce dont ils avaient besoin, et ce qui lui restait, il le donnait pour 
la construction des églises. Ce pöre ne passa pas une année compléte dans sa 
charge mais moins que cela et il mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous 
par sa priére, amen. 


[En ce jour aussi mourut Margö le marchand chrétien. Ce saint était des 
gens de "Ansokiyà (= Antioche), il avait un cher et fidèle (ami) du nom de 
Gusfär, paien et adorateur des idoles. Ils n'étaient séparés par rien si ce n'est 
par la foi. Un (jour) d'entre les jours, Marqe et Gusfar allérent commercer 
dans la ville de Bagdad (= Bagdad). Ils restèrent cinq jours à faire route dans 
un désert sans hommes; Margg était un riche chrétien et avait avec lui trente 
livres d'or. Alors qu'il était en chemin, il souffrit d'un mal violent qui 
(Ll')approcha de la mort. Aprés cela, il réunit ses forces et écrivit (un papier) 
disant: «De la part de ton serviteur Marge, le fils de ta servante: j'ai trente 
livres d'or chargées sur une mule noire; qu'elles soient pour toi, ö mon 
Seigneur Christ Fils de Dieu — toi à qui (revient) la gloire —, en compensa- 


^ La deuxième recension ajoute: «il était fils de Magödos (= Macaire?), de la cellule de 
Darsön (= Dinichtiri, littéralement «la Grande Cellule») qui (est) dans le désert». 
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tion de mes fautes et de mes erreurs, pour que tu me donnes le royaume des 
cieux. Qu'elles ne soient pas pour mes enfants ni pour ma femme ni pour ma 
famille.» Il enroula le papier et le scella; il appela Gusfar son ami et lui fit 
jurer par ses dieux de faire pour lui tout ce qu'il lui dirait. Quand (Gusfar) eut 
juré, il lui dit: «Quand je mourrai, ne me touche pas, mais prends ce papier 
et les trente livres avec la mule, et donne-les à mon Seigneur Jésus-Christ, 
Fils de Dieu — gloire à lui! Remets(-les)-lui de ta main et ne (les) donne pas 
à mes enfants.» Gusfar lui dit: «(Es-tu) fou, mon ami? Ne dites-vous pas que 
le Christ est mort, est ressuscité et est monté dans les cieux? Puis-je monter 
aux cieux pour (les) lui donner?» Marge lui dit: «Va à l'église et lui-même 
viendra auprés de toi, donne(-les)-lui en mains propres?.» Aprés cela, quand 
(Магаг) fut prés de mourir, Gusfâr s'assit à l'écart en attendant sa mort. Il vit 
des anges descendre auprès de lui (= Marge) tenant un vêtement de lumière; 
avec eux (il y avait) les justes et les martyrs, Dawit (= David) psalmodiait 
avec une harpe et l'Esprit Saint descendit sous l'apparence d'une colombe 
blanche et tourna trois fois au-dessus de son corps. Quand la sainte àme de 
Marge vit (cela), elle sortit de son corps et monta au ciel dans une grande 
gloire. Aprés cela vinrent deux lions, ils creusérent sa (2 de Margö) tombe et 
l'enterrérent. Quant à Gusfar, il chargea l'or et s'en alla en s'étonnant de tout 
ce qu'il avait vu. 

Quand il fut proche de 'Ansokiya, une vision dit à Tadewos (= Thaddée), 
l'économe de l'église, de recevoir Gusfar le paien et de lui demander l'or 
avec la mule. Quand le prétre lui raconta cela, Gusfâr lui dit: «Moi, je ne 
(les) donnerai qu'à Jésus-Christ — gloire à lui! — en mains propres, 
comme me l'a fait jurer mon ami.» Et, entrainant la mule, il alla à l'église et 
le prétre Tadewos lui ouvrit la porte. (Une fois) entré, Gusfar posa l'or sur 
l'autel et ferma la porte en sortant. Il se tint là et, au moment de minuit, il 
entendit le bruit du tonnerre à l'intérieur de l'église. Une grande lumiére 
brilla et, soudain, notre Seigneur Jésus-Christ descendit du ciel dans une 
grande gloire; (il y avait) deux anges avec lui et il s'assit sur l'autel. Un ange 
lui (= à Gusfar) dit: «Pourquoi te tiens-tu ici, Gusfar le païen?» Gusfar lui 
raconta que Marge lui avait fait jurer à propos de l'or de ne (le) donner à per- 
sonne d'autre qu'à Jésus-Christ — gloire à lui! L'ange lui dit: «Viens, 
prosterne-toi, car celui-ci est le Christ, Fils de Dieu, à qui (convient) la 
gloire.» Gusfar se prosterna et lui (= au Christ) remit le papier en disant: «Je 
crois en toi, mon Seigneur Jésus-Christ, toi à qui convient la gloire.» (Le 
Christ) ordonna de peser l'or, et (celui-ci) faisait trente livres. Notre Seigneur 
ordonna à Gusfar de se faire baptiser par le prêtre Tadevvos, il fut baptisé 
avec tous les gens de sa maison — soixante-quinze ámes — et mourut dans 
la foi du Christ — gloire à lui! Que la prière de ce saint Marge soit avec son 
cher "Atnatevvos dans les siècles des siècles, amen.] 


5 Littéralement «de ta main dans sa main». 
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LECTURE DU 4 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

_ En ce jour, il y a les saints martyrs Figtor (= Victor), Dakiyos (= Déce), 
“Ereni (= Irène) et beaucoup de gens — hommes, femmes et vierges. Au 
temps du règne de Quastantinos (= Constantin) et au temps de son fils, ces 
saints avaient détruit de nombreux temples, avaient brisé leurs idoles et les 
avaient brülées par le feu. Ils avaient construit dans les temples de nom- 
breuses églises et autels au nom de notre Dame la sainte Vierge Marie, mére 
de Dieu, et au nom des saints. Quand mourut Quastantinos (= Constance), 
Lulyanos (= Julien) l'apostat régna; il restaura le culte des idoles, construisit 
des temples, honora leurs prétres et tua beaucoup de chrétiens. Il apprit l'his- 
toire de ces saints, comment ils avaient agi avec les temples et comment ils 
avaient brisé les idoles. On se saisit d'eux et on leur infligea une grande tor- 
ture pendant de nombreux jours. On les flagella, on les suspendit et on 
déchira leurs corps avec des couteaux de fer. Aprés cela, on leur coupa la téte 
avec des épées et ils reçurent la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Yeshaq (= Isaac) l'abbé. Que sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 5 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le grand prophète, le juste Hezge'el (= Ézéchiel), fils de 
Buzi (7 Bouzi) le prétre. Ce juste était prétre et prophéte, il fut emmené cap- 
tif à la ville de Babilon (= Babylone) quand Nâbukednâşar (= Nabu- 
chodonosor) emmena captifs les enfants d'Israél. L'esprit de prophétie 
descendit sur lui et, alors qu'il était dans le pays de Bâbilon, il prononça dans 
sa prophétie des paroles prodigieuses. Il parla dans sa prophétie de la nais- 
sance de notre Seigneur Jésus-Christ de notre Dame la sainte Vierge Marie: 
aprés l'avoir enfanté, elle resta dans sa virginité. Il prophétisa en parlant 
ainsi: «J'ai vu à l'orient une porte fermée. Le Seigneur m'a dit: Cette porte 
restera fermée, elle ne sera pas ouverte; n'y entrera et n'(en) sortira que le 
Seigneur, Dieu d'Israél; lui y entrera et en sortira! .» Il prophétisa sur le bap- 
téme chrétien qui sanctifie l’âme de l'homme et son corps, lui arrache le cœur 
de pierre et le fait fils de Dieu par la descente de l'Esprit Saint sur lui?. Il rép- 


1 Ézéchiel 44,1-2. 
2 Cf. Ézéchiel 36,26 et Galates 4,6. 
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rimanda les prétres parce qu'ils abandonnaient l'enseignement du peuple et il 
leur dit: «Gardez-vous de la paresse et ne détournez pas les yeux du peuple.» 
İl leur fit une révélation et leur dit: «Dieu vous réclamera les âmes du peu- 
ple si vous ne les enseignez pas et si vous ne les éveillez pas?.» Il prophétisa 
sur la résurrection et révéla que les corps ressusciteraient, deviendraient un 
avec leurs ámes^, comme ils étaient auparavant, et recevraient selon ce qu'ils 
mériteraient: soit le chátiment soit la joie. Il fit beaucoup de prophéties "qui 
sont utiles à celui qui (les) a lues?. Dieu fit voir par ses mains des miracles 
nombreux. Quand les enfants d'Israél adorérent les idoles dans la ville de 
Bâbilon, il les réprimanda à cause de cela. Leurs chefs se levérent contre lui 
et le tuèrent. Il prophétisa cinq cent soixante-dix-sept ans avant l'incarnation 
de notre Seigneur le Christ et les jours de sa prophétie furent de vingt ans. 
Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) le combat (spirituel) de "Aflamis, Tâ'odrâ (= 
Théodora) et "Arsani (= Arsène) le moine. Que leur prière et leur bénédiction 
soient avec leur cher 'Atnât&wos dans les siècles des siècles.] 


© [En ce jour aussi mourut abbâ Wasildes (= Basilide?). Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec son cher "Atnatevvos dans les siècles des siécles.] 


LECTURE DU 6 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la sainte anachorète Maryam (= Marie) l’Égyptienne. 
Cette sainte était du pays d'Égypte, de la ville d'Alexandrie: ses parents 
étaient chrétiens. L'ennemi du genre humain la séduisit !, la trompa, en fit un 
filet pour lui et captura par elle beaucoup d’âmes, innombrables. Cela (eut 
lieu) ainsi: Satan la fit donner? son corps à la fornication sans salaire, mais 
pour l’amour du péché destructeur. Elle resta dans cette manière d’agir 
impure dix-sept ans et son amour (de la fornication) augmentait dans cette 
manière d’agir impure. Par la volonté de l’amour de Dieu pour le genre 
humain, (Dieu) lui fit voir des gens voulant aller — et être bénis par le 
tombeau de notre Seigneur Jésus-Christ — à la ville de Jérusalem. "Elle agita 
dans son cœur la pensée? d'aller avec eux et elle monta dans un bateau avec 


3 Cf. Ézéchiel 34,1-10. 

* Cf. Ézéchiel 37,4-10. 

5 La construction de l'éthiopien (corrigée dans la deuxieme recension), qui calque l'arabe 
(cə Le cR ), est incorrecte: il faut ou НӘ-ПФ"Ф : A ... («qui est utile à ...») ou HR Ad : At = 
^ ... («par lesquelles il y a de l'utilité pour ...»). Cf. aussi 2 Timothée 3,16. 

© E et les manuscrits utilisés par Budge réunissent en un seul paragraphe cette commémo- 
ration et la précédente. 

' La deuxième recension ajoute «quand elle eut douze ans». 

? Littéralement «la fit et elle donna». 

3 Littéralement «Sa pensée fut agitée dans son cœur ...». 
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beaucoup de gens. Quand ils commencèrent à avancer, les marins lui dirent: 
«Donne-nous le prix du (voyage en) bateau.» Comme elle n'avait pas d'ar- 
gent à leur donner, elle leur donna son corps pour forniquer avec à la place 
du prix du (voyage en) bateau. Quand elle arriva à la ville de Jérusalem, elle 
agit ainsi et elle forniquait continuellement. Quand elle voulut entrer par la 
porte de l'église du tombeau de notre Seigneur Jésus-Christ, la puissance 
divine l'empécha d'entrer. 'Quand elle voulait entrer avec les gens qui 
entraient, la puissance de Dieu l'empéchait d'entrer^. Quand elle eut agi ainsi 
beaucoup de fois et qu'elle ne fut pas parvenue à entrer, elle pensa que 
(la puissance de Dieu) l'avait empéchée d'entrer à cause de sa maniére d'agir 
impure. Elle leva les yeux vers Dieu le miséricordieux en s'affligeant et 
s'attristant dans son cceur et elle vit l'image de notre Dame la sainte Vierge 
Marie. Elle pleura devant elle et l'implora en disant: «Ó toi qui intercédes 
pour tout le peuple des chrétiens, ö mère de Dieu, fais-moi crédit: si j'entre 
et célébre entiérement la féte comme tous les gens, je ferai tout ce que tu 
m'ordonneras.» Quand elle eut dit cela en pleurant, elle entra rapidement 
dans l'église du tombeau de notre Seigneur Jésus-Christ. Quand elle eut 
achevé les cérémonies de la féte, elle retourna prés de l'image de notre Dame 
la sainte Vierge Marie, fit devant elle une longue priére, versa des pleurs 
amers et la supplia de l'envoyer dans le lieu qu'elle voudrait pour qu'elle 
sauvát son âme. Une voix vint à elle depuis l'image de notre Dame la sainte 
Vierge Marie lui disant: «Si tu entres dans le désert de Yordänos (= Jour- 
dain), tu trouveras le repos et le salut.» Elle accueillit cette parole, pria, 
demanda l'intercession de notre Dame Marie et partit. 

Quand elle partit, elle trouva un homme (qui) lui donna trois piécettes, et 
elle en acheta du pain. Ensuite elle traversa le fleuve de Yordanos. Elle resta 
dans le désert de Yordânos quarante-sept ans en menant un grand combat 
(spirituel). Satan l'attaquait par l'amour de l'impureté qu'elle pratiquait 
auparavant. Elle se nourrit pendant de nombreux jours du pain qu'elle avait 
acheté. Elle jeünait deux jours de suite et trois jours de suite. Elle se nourris- 
sait de ce pain par petites quantités. Quand le pain fut terminé, elle se nourrit 
de l'herbe du désert. Quand elle eut passé quarante-cinq ans à errer dans le 
désert, le saint prêtre Zosimas (= Zosime) sortit dans le désert de Yordànos 
pour y accomplir le grand jeüne de quarante jours saints, selon la coutume de 
son monastère: en effet, (c'était) la coutume des moines de son monastère de 
sortir chaque année dans le désert pour le grand jeüne et de s'(y) livrer à la 
dévotion et à l'ascése jusqu'à ce que le jeüne füt terminé. Quand le saint 
Zosimâs sortit dans le désert de Yordânos, il demanda à Dieu de lui faire 
voir quelqu'un par qui il serait réconforté. Alors qu'il errait dans le désert, il 


4 onyt: AN: a BRAA : ... calque l'arabe ... Cy LS 225 («toutes les fois que ... 
elle était empéchée ...») de façon incompréhensible en éthiopien. 
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vit cette sainte de loin et il lui sembla qu'elle était un démon. Quand il eut 
prié, il lui apparut qu'elle était un étre humain. Il alla vers elle et elle s'enfuit 
loin de lui; il la suivit et courut derrière elle pour parvenir auprès d'elle, elle 
s'enfuit loin de lui. Aprés cela, elle l'appela par son nom en disant: «Ó Zosi- 
mas, si tu veux parler avec moi, jette-moi un bout d'étoffe pour que je m'en 
couvre, car je suis nue.» Il s'étonna quand elle l'appela par son nom et lui 
jeta de quoi se couvrir. Quand elle vint auprès de lui, elle se prosterna devant 
lui, il se prosterna devant elle et ils s'embrassérent. Elle lui demanda de prier 
pour elle, car il était prétre, puis il lui demanda — et il se prosterna devant 
elle — de lui faire connaitre tout son combat (spirituel). Elle lui raconta tout 
ce qui lui était arrivé depuis le commencement jusqu'à ce moment. 

Puis elle lui demanda de revenir auprés d'elle l'année suivante et (d'ap- 
porter) avec lui le corps et le sang du Christ, il lui dit oui. 'Quand une année 
compléte fut passée?, il prit (un peu) du saint corps et (du) sang glorieux dans 
un verre et prit (aussi) des figues, des dattes et des lentilles humectées d'eau. 
Il vint au bord du fleuve de Yordänos et vit la sainte venir et marcher sur le 
fleuve de Yordanos. Quand elle fut arrivée auprès de lui, ils s’embrassèrent 
et priérent; puis il lui administra les saints Mystéres. Il sortit pour elle les 
dattes, les figues et les lentilles et lui demanda de (les) recevoir de lui. Elle 
prit un peu de lentilles pour la bénédiction. Puis elle lui demanda de revenir 
auprés d'elle à nouveau l'année suivante. Quand ce fut (cette) autre année, il 
alla près du fleuve de Yordänos et trouva la sainte morte. Posé près de sa tête, 
(il y avait) un papier oü il (était) écrit ainsi: «Enterre Maryam la malheureuse 
dans la poussiére dont elle a été créée.» Il s'étonna de l'inscription et vit prés 
de ses (2 de Mâryâm) pieds un lion la gardant. Comme il réfléchissait dans 
son cœur à ce avec quoi il lui creuserait une tombe, le lion vint et creusa pour 
elle une tombe. Le saint Zosimas l'enterra, revint dans son monastère et 
raconta aux moines le combat (spirituel) de cette sainte Mâryâm l'Égyptienne 
depuis le début jusqu'à la fin. Ils s’étonnèrent beaucoup et louèrent Dieu. 
Tous les jours de sa vie furent de soixante-dix-sept ans. Que Dieu ait pitié de 
nous par sa prière, amen. 


En ce jour aussi, notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — apparut à 
Tomas (= Thomas) l’apôtre le huitième (jour) aprés sa résurrection. Il lui 
montra la trace des clous dans ses mains et ses pieds, il lui prit la main et la 
mit dans son cóté divin à l'endroit (oü avait porté) la lance dont on l'avait 
percé. Tomas lui dit: «Mon Seigneur et mon Dieu.» Notre Seigneur lui 
répondit et /ui dit: «Quand tu m'as vu, tu as cru: heureux celui qui croit en 
moi sans me voir!» Dans un commentaire de l'Évangile, il est dit que, 


5 Littéralement «Quand ce fut après l'année achevée» (cf. Parabe & de OS Lİ). 
$ Cf. Jean 20,27-29. 
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lorsque Tomas l'apótre mit sa main dans le cóté de notre Seigneur, sa main 
brüla du feu de la divinité. Quand il confessa sa (= de Jésus) divinité, sa main 
fut guérie de la brülure. Gloire à notre Seigneur Jésus-Christ! Nous lui 
demandons d'avoir pitié de nous par la priére de tous ses apótres et ses saints, 


amen. 


[En ce jour, nos péres nous ont prescrit de célébrer la commémoration de 
la mort de notre père "Adam (= Adam) et (de) notre mère Hewaàn (= Eve). 
Avant de créer ce père 'Adâm, le nôtre, Dieu créa pour lui les cieux, la terre 
et tout ce qui s'(y) trouve, y compris les anges et les archanges. Ensuite il 
planta pour lui le jardin de "Edom (= Eden) dont les aspects sont divers 
et divers le goüt des fruits. Ayant disposé tout ce qui était nécessaire, il le 
(= "Adam) créa ayant pris de la poussière du milieu de la terre, c'est-à-dire 
(du) Golgota (= Golgotha), au moment de la troisième heure du vendredi; 
il le fit avec quatre éléments qui sont l'eau, le feu, l'air et la poussière, et il le 
faconna à son image et à sa ressemblance. Il souffla sur son visage le souffle 
de vie/, le revétit de vétements de lumiğre et le nomma roi, prétre, prophéte 
et administrateur de tout ce qu'il avait créé. Ensuite il amena auprés de lui 
tous les animaux sauvages et domestiques et les oiseaux du ciel pour qu'il les 
vit et leur donnát des noms. 'Adàm les nomma chacun par son nom, selon 
que (le lui) avait dicté l'esprit de prophétie qui (était) sur lui. Quand Dieu 
voulut faire pour lui un compagnon qui l'aidát, il fit venir sur lui une torpeur, 
et (Adâm) s'endormit. Ensuite Dieu prit un os de son (= de 'Adam) côté, 
remplit de chair son (= de l'os) emplacement et le plaga devant lui 
(= 'Adam). Quand "Adam s’éveilla, il prophétisa et dit: «Os de mon os et chair 
de ma chair!’ Que celle-ci soit ma femme.» Et il l'appela du nom de Hewan. 

Alors que "Adam se tenait dans le lieu du Golgota, il entendit la voix de 
son Dieu: voici qu'un nuage de lumière le souleva avec Hewân sa femme et 
les emporta dans le jardin de "Edom, les classes des anges, des chérubins et 
des séraphins rendant gloire devant eux et louant Dieu parce qu'il avait 
honoré “Adam. Dieu dit à "Adam et à Hewan: «Mangez de tous les arbres qui 
sont dans le jardin, mais ne mangez pas de l'arbre qui est au milieu du jardin, 
car, le jour oü vous en mangerez, vous mourrez sürement?.» "Adam resta à 
cultiver le jardin, à manger de ses fruits et à rendre gloire avec les anges. 
Quand Satan, l'ennemi de tout bien, fut déchu de son rang et de ses honneurs 
à cause de l'orgueil dont il avait fait preuve, il envia les honneurs de "Adam 
et sa gloire: il alla oü était Hewan, sous l'apparence d'un serpent. Il la per- 
suada de manger (de) l'arbre que Dieu lui avait interdit et lui promit "qu'elle 
deviendrait (comme) Dieu '?. Quand elle vit l'arbre, son fruit lui plut; elle en 
mangea et en fit manger à 'Adam. Le vétement de lumiére se retira d'eux: ils 
surent qu'ils étaient nus et couvrirent leurs parties honteuses avec des feuilles 
de figuier. Quand Dieu connut leur faute, il maudit d'abord le serpent et mit 


7 Cf. Genése 2,7. 

8 Cf. Genése 2,19-23. 

9 Cf. Genése 2,17. 

19 Litteralement «le fait d'étre Dieu». 
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de l'inimitié entre lui et la race de Hevvan. Celle-ci aussi, il la maudit en 
disant: «Enfante dans la douleur et, lorsque tu auras enfanté, que ton refuge 
soit auprès de ton mari et que lui te domine!'.» A "Adam il dit: «Que la 
terre soit maudite à cause de toi. Mange ton pain à la sueur de ta face, car 
tu es poussière et tu retourneras à la poussière.» ll leur fit des vêtements de 
peau et les (en) revetit?. Ils sortirent du jardin de "Edom au moment du soir 
aprés étre restés sept saisons dans la joie et les délices. Le matin, au lever du 
soleil, Adàm brüla de l'encens, du galbanum, de la gomme adragante et des 
herbes aromatiques 5. 'Adàm demeura dans le pays de "Elda en cultivant la 
terre comme il (l')avait appris depuis le jardin de "Edom. 

Après cela, 'Adam connut Hewan et elle enfanta pour lui Qäyal (= Cain) 
et, après lui, "Abel (= Abel). Quand Qayal et Abel eurent grandi, ils appor- 
terent leurs offrandes devant Dieu. Quand (Dieu) agréa le sacrifice de "Abel, 
Qayal tua "Abel par jalousie. "Adam resta à se lamenter sur la mort de son fils 
quatre semaines d'années '^. Aprés cela lui naquit Set (= Seth) en remplace- 
ment de "Abel son fils, et par lui son (= de Abel) souvenir demeura. Aprés 
lui, Adam) engendra beaucoup de fils ?. Alors que "Adam sortait du Jardin, 
quand Dieu vit ses larmes et son repentir, il lui donna la promesse du salut et 
lui dit: «Dans cinq mille cinq cents ans, je viendrai dans le monde, je naítrai 
de ta fille, je ramperai sur ta place et je te rachéterai par ma croix.» “Adam 
prit du Jardin de l'or, de la myrrhe et de l'encens, (les) donna à Set son fils 
et écrivit pour lui ces mots: «Lors des derniers jours viendra le Fils de Dieu 
et il naitra d'une vierge. Alors les mages lui apporteront comme présents 
pour lui cet or, cette myrrhe et cet encens.» Passant de génération en généra- 
tion, cet écrit parvint à notre Dame la sainte Vierge Marie. Celle-ci le donna 
à notre père Petros (= Pierre), et Petros le donna à Qalementos (= Clément). 
Quand notre pére 'Adam sut que sa mort était proche, il appela son fils Set et 
(celui-ci) s'approcha de lui dans la Caverne des trésors. (Adam) lui dit: 
«Amene tes fils et les fils de tes fils auprès de moi avant que je meure.» 
Quand Ser entendit la voix de son père "Adam, il le quitta, les larmes coulant 
sur ses joues; il rassembla ses fils et les fils de ses fils et les approcha de lui 
(= 'Adàm). Quand "Adam les regarda, il pleura à cause de leur séparation 
(imminente). Quand ils le virent pleurant, tous pleurérent de concert, (tour- 
nés) vers Dieu, et tombérent sur leur face en disant: «Comment la terre te 
couvrira-t-elle et (comment) te déroberas-tu à nos yeux? » Ensuite notre pére 
"Adam les bénit, eux tous ses enfants, et dit à Set: «Mon fils, puisque ce 
monde (est) plein de douleur et de faiblesse, garde la justice et la pureté en 
ayant confiance en Dieu et n'incline pas vers la voix de Satan et ses fantómes 
qu'il te montrera. Au moment oü je mourrai, prenez mon corps, ensevelissez- 


!! Genöse 3,16. 

12 Genèse 3,17, 21. 

13 Jubilés 3,27. L'ensemble de ce paragraphe suit d’ailleurs d'assez près le chapitre 3 dans 
son entier. 

14 Cf. Jubilés 4,7. 

15 Neuf d'apres Jubilés 4,10. 
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le avec de la myrrhe, (de) la casse et (du) stacté et déposez-moi dans la 
Caverne des trésors. L'eau du déluge viendra et toutes les créatures seront 
noyées: il ne restera que huit âmes. Mon fils, sois le protecteur de ton peuple, 
dirige-le et garde-le dans la crainte de Dieu; guide-le dans la voie du salut et 
mets-le sous ta protection pour qu'il n'obéisse pas à Satan et (que celui-ci) ne 
le détruise pas. Sépare tes fils et les fils de tes fils des fils de Qayal et ne les 
laisse jamais se méler. Qu'ils ne s'approchent pas de ce que (les fils de 
Qayal) font ni de leurs divertissements.» Ensuite (”Adam) se tourna vers son 
fils Set et sa femme Hewan et leur confia l'or, la myrrhe et l'encens pour 
qu'ils les plaçassent avec lui et il leur dit: «Le jour oü viendra l'eau du 
déluge, qu'on emporte mon corps dans l'arche avec l'or, l'encens et la 
myrrhe et qu'on le dépose au milieu de la terre. Beaucoup de jours aprés, 
(des ennemis) enléveront cette ville et prendront l'or, l'encens et la myrrhe 
avec le butin, et ils seront gardés là (= chez les ennemis) jusqu'à ce que le 
Verbe de Dieu vienne et s'incarne. Que les rois les prennent et ils lui en feront 
présent, Гог à cause de sa royauté, l'encens parce qu'il est le Dieu du ciel et 
de la terre; quant à la myrrhe, elle est le signe de ses souffrances.» 

Quand "Adam eut neuf cent trente ans, la cent trente-cinquiéme année de la 
vie de Malal'el (= Maléléel), il mourut à la neuvième heure du jour, le ven- 
dredi, (jour) oü il avait été créé. À l'heure oü il mourut avait eu lieu sa sortie 
du Jardin. Les armées des anges se rassemblérent alors avec ses enfants; ils 
l'ensevelirent dans un beau linceul et le parfumérent avec de nombreux aro- 
mates qui étaient dans les arbres de la montagne sainte. Ils placérent son 
corps à l'orient de la caverne, mirent devant lui une lampe qui brillait, placè- 
rent avec lui l'or, la myrrhe et l'encens et scellérent la porte de la caverne 
avec les sceaux de "Adam, Hewâ et Set. Set et ses enfants restörent à servir le 
corps de notre pére 'Adam jusqu'à ce que vint l'eau du déluge. Ensuite Noh 
(2 Noé) prit le corps dans l'arche et l'emmena avec lui sur l'ordre de Dieu 
jusqu'à ce qu'il l'eüt amené au mont "Ararat (= Ararat). De là Sem (= Sem) 
et Malka şödög (= Melchisédeq) le prirent, un ange de Dieu les guidant, et 
l'enterrérent au lieu du Cráne. Malka şedeq resta à accomplir là le service 
avec de l'encens et des sacrifices. Quand le Fils de Dieu vint et naquit de sa 
(= de "Adàm) fille, il racheta celui-ci par sa mort et le replaça dans son pre- 
mier héritage: il est en effet le père des prophètes et des apôtres, le père des 
justes et des martyrs; en effet, c'est à cause de lui que le Fils de Dieu est 
venu dans le monde. Que Dieu, par sa prière, ait pitié de son cher "Atnatevvos 
(et) aussi de sa chère Kotolikawit dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour (aussi) naquit Noh (= Noé) et naquit Dawit (= David) le roi, 
pöre de Salomon. Que leur sainte bénédiction et le don de leur aide soient 
avec leur cher "Atnatevvos dans les siècles des siècles, amen.] 
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LECTURE DU 7 MIYAZYA 


Au nom du Pöre et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le juste, le grand "Tyo”aqem (= Joachim), père de notre 
Dame la sainte Vierge Marie mére de Dieu. Ce saint fut appelé de trois noms 
qui sont Tyo”aqem, Yonaker (= Younakhir) et Sadoq (= Sadoc). П était de la 
lignée de Dàwit (= David) et de la tribu de Yehudä (= Juda), car il était 
fils de 'yo'àtàm (= Joatham), fils de."Al'azàr (= Éléazar), fils de "Elyud 
(7 Elioud) qui remontait par (sa) famille jusqu'à Salomon le roi, fils de Dawit 
le roi auquel Dieu promit que sa lignée régnerait sur les enfants d'Israél à 
jamais. Hannä (= Anne), la femme de ce juste, était stérile. Comme tous deux 
priaient et suppliaient Dieu continuellement, nuit et jour, Dieu agréa leur 
demande et leur donna un fruit beau (et) suave (qui) rassasia tous les hommes 
de l'univers et öta de sur eux la servitude amère. ("Tyo'aqem) mérita d’être 
appelé père du Christ à cause de son (= du Christ) incarnation prodigieuse à 
partir de sa (= de 'lyo'aqem) fille. Aprés que Dieu l'eut réjoui par la nais- 
sance de notre Dame Marie, son cceur exulta; il offrit son sacrifice et sa honte 
fut ötce de sur lui et de (sur) les enfants de sa famille. Aprés qu'on eut fait 
quitter à Marie les seins de sa mére, on la porta et on la conduisit au temple 
de Dieu, selon que (ses parents) l'avaient vouée à Dieu. Aprés cela, 
(Iyo'aqem) vécut (encore) quelque temps et mourut en paix. Que sa prière et 
sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Agâbos (= Agapet) et 
Teyodera (= Theodora) les martyrs, et la commémoration du saint abba 
Magrufâ (= Macrobe), fils d'abba Muse (= Moïse) du monastère de Belyana 
(= Balyana). Que Dieu ait pitié de nous par leur prière à tous et que leur 
bénédiction soit avec nous, amen. 


LECTURE DU 8 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de V Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il y a les trois saintes martyres qui sont "АрдЫ (= Agapè), 'Orni 
(= Irène) et Sononaya (= Chionia). Ces vierges saintes étaient des gens de la 
ville de Taslonge (= Thessalonique). Elles adoraient notre Seigneur Jésus- 
Christ, car leurs parents craignaient Dieu. Elles aimérent la virginité et la 
pureté. Elles conclurent un accord chrétien, se livrèrent à l’ascèse et menèrent 
un grand combat (spirituel) qui excédait leur jeunesse et leur nature. Elles 
jeünaient et priaient continuellement et veillaient sans tréve. Elles allaient 
fréquemment! dans les monastères et se livraient à l'ascése avec les vierges, 


! Littéralement «elles retournaient». 
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les moniales. Quand regna Maksemiyânos (- Maximien) l'impie, qu'il 
restaura le culte des idoles et versa le sang pur de beaucoup (de gens), ces 
vierges prirent peur, s'enfuirent dans la montagne, se cachérent dans une 
grotte et y demeurerent en jeünant et combattant (spirituellement). Une 
vieille femme chrétienne les visitait chaque semaine, leur donnait ce dont 
elles avaient besoin, vendait le travail de leurs mains et faisait l'aumóne aux 
pauvres avec ce qu'elles avaient en trop. Un méchant homme la vit sortant 
fréquemment, tout le temps, de la ville et allant dans la montagne. Il la suivit 
de loin en cachette — elle ne le voyait pas — jusqu'à ce qu'il la vit entrer? 
dans la caverne. Il se cacha jusqu'à ce qu'elle füt sortie, car il s'imagina 
qu'elle avait dans cette caverne quelque chose de caché. Quand la vieille 
femme se fut éloignée, ce méchant homme entra dans la caverne et trouva ces 
pierres précieuses, fiancées du Christ en train de prier debout. Il les lia et les 
traina jusqu'à ce qu'il les eût amenées au gouverneur de la ville de Taslonqe. 
Quand (celui-ci) les interrogea sur leur religion, elles déclarèrent devant lui 
qu'elles étaient chrétiennes et adoraient celui qui avait été crucifié pour elles. 
Le gouverneur s'irrita contre elles à cause de la force de leur parole et 
ordonna de les flageller; on leur fit subir une flagellation grande et 
douloureuse. Comme elles ne lui obéissaient pas et n'entraient pas dans son 
impiété, il ordonna de les jeter dans le feu; on les lia, on les jeta dans le feu, 
elles y rendirent l’âme et reçurent la couronne immarcescible du martyre 
dans le royaume des cieux. Que leur prière et leur bénédiction soient avec 
nous, amen. 





En ce jour aussi, il y eut cent cinquante martyrs en une seule heure par la 
main du roi de Fars (< Perse): (celui-ci) investit le pays des chrétiens qui 
(était) prés de son pays, il fit parmi eux de nombreux prisonniers et les 
emmena dans son pays. Comme ils ne lui obéissaient pas et n'adoraient pas 
le soleil et les étoiles, il ordonna de leur couper la téte; on (la) leur coupa à 
l'épée et ils reçurent la couronne du martyre. Que Dieu ait pitié de nous par 
leur priére, amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Timotéwos (= Timothée) 


le patriarche. Que sa priére et le don de son aide soient avec son cher 
"Atnatewos dans les siécles des siécles, amen.] 


2 Littéralement «elle entra»: l'éthiopien ONS: NA? : calque l'arabe cds 239, lal. 
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LECTURE DU 9 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, dévot, combattant (spirituel), le prêtre abba 
Zosimäs (= Zosime) le moine. Ce saint était des gens du pays de Felset'em 
(= Palestine), ses parents étaient chrétiens et justes. Quand ils eurent engen- 
dré ce saint et l'eurent élevé cinq ans, ils le donnérent à un vieux moine juste 
pour qu'il lui dispensát une bonne éducation chrétienne et lui enseignát la 
sagesse et la loi de l'Église. Le vieillard le reçut, en fit pour lui un fils spiri- 
tuel et lui enseigna toute sagesse et doctrine. Aprés cela, il le revétit de 
l'habit monastique et le fit diacre. Il grandit en faisant le bien et crüt en vertu. 
Il louait continuellement Dieu et lisait les Ecritures nuit et jour. Quand il tra- 
vaillait de ses mains ou quand il mangeait sa nourriture, il ne cessait de louer 
(Dieu) à aucun moment. Quand il eut passé quarante-cinq ans dans le cou- 
vent, il fut ordonné prétre et il accrut (sa) dévotion et (son) combat (spirituel). 
Quand il eut passé treize ans dans le sacerdoce — il accroissait (sa) dévotion 
et (son) combat (spirituel) et (était) vainqueur dans tout son combat —, l'En- 
nemi, l’ Adversaire sema dans son cœur une mauvaise pensée, à savoir que lui 
(le saint) surpassait par son combat (spirituel) tous les combattants (spiri- 
tuels) qui vivaient de son temps. Il dit en lui-méme: «Reste-t-il une action 
parmi les actions justes et ascétiques que, moi, je n'ai pas faite? » Notre Sei- 
gneur Jésus-Christ ne le rejeta pas loin de lui mais lui envoya un ange (qui) 
lui ordonna d'aller au monastère qui (était) prés du fleuve de Yordânos (= le 
Jourdain). 

Il se leva, alla et arriva à ce monastére. Il y trouva des vieillards justes, 
accomplis dans leur combat (spirituel). Il sut qu'il leur (était) inférieur et 
(qu”)il y avait dans le monde (des gens) qui étaient plus accomplis et 
meilleurs que lui. Il demeura auprés d'eux dans ce monastére et combattit 
(spirituellement) avec eux de nombreuses années. C'était l'habitude des 
moines de ce couvent, quand arrivait le grand jeûne, les quarante jours saints, 
de jeüner dans le monastère une semaine, la première du jeûne saint, et, 
le dimanche, de recevoir les saints Mystéres. Le lendemain, ils sortaient du 
monastère en chantant le psaume 27 — Dieu m'illumine! — jusqu'à la fin. 
Quand leur sortie du monastöre était achevée, ils priaient à la porte du 
monastöre, se faisaient leurs adieux réciproquement, et le supérieur du 
monastöre les bénissait. Ensuite ils se dispersaient dans le désert et chacun 
d'entre eux combattait (spirituellement) à part, pour que le visage de ses 
compagnons ne füt pas vu (de lui). Si l'un d'entre eux voyait son compagnon 
qui (était) proche de lui, il fuyait d'un autre cóté pour ne pas voir le visage de 
l'autre. Le saint Zosimâs sortait chaque année avec eux, errait dans le désert 
et demandait à Dieu de lui montrer quelqu'un par lequel il serait réconforté. 


1 Psaumes 27,1. 
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Alors qu'il errait, il trouva Mâryâm (= Marie) l'Égyptienne, l'ermite. Il 
s'informa auprés d'elle? de la maniére dont avait eu lieu sa venue dans le 
désert. Elle lui raconta tout ce qui lui était arrivé et toute sa vie depuis le 
début jusqu'à la fin. Ensuite elle lui demanda de lui apporter les saints Mys- 
töres. Il (les) lui apporta une année après et (les) lui administra. Après cela, il 
la visita l'année suivante, la trouva morte et l'enterra?. Ce saint mérita d'aller 
au pays des bienheureux et c'est lui qui écrivit leur vie et révéla leurs actions 
et leur justice. Quand il eut accompli quatre-vingt-dix-huit ans, il mourut en 


paix. De ce (temps) il passa cinq ans dans le siècle avant d'entrer au 


monastère et quatre-vingt-treize ans en se livrant à la dévotion et à l’ascèse 
pour Dieu. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


(En ce jour, il y a aussi les justes du pays des bienheureux, les martyrs 
compagnons de ‘Isderos (= Isidore) (et) un petit enfant de dix mois avec son 
père et sa mère. Que leur bénédiction et le don de leur aide soient avec leur 
cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen.] 


En ce jour aussi un grand miracle fut manifesté par la main de notre père 
le saint abba Sanutyu (= Chénouti), patriarche de la ville d' Alexandrie. Cela 
(eut lieu) ainsi: il était monté dans le désert de "Asqetes (= Scété) pour faire le 
grand jeûne dans le monastère du saint abbâ Magâres (= Macaire) avec les 
moines. Quand ce fut la semaine sainte, des arabes musulmans se rassem- 
blèrent et vinrent au désert de "Asqetes pour piller les monastères. Ils se tin- 
rent sur un rocher à l’est de l’église du saint abbâ Magâres, leurs épées 
dégainées dans leurs mains pour dépouiller les gens. Les évêques et les 
moines se rassemblèrent auprès de lui (= le patriarche), lui disant ce qu’il en 
était des arabes musulmans et ils demandèrent à sortir du désert avant la fête 
de Pâques. Le saint leur dit: «Pour moi, je ne quitterai pas le désert jusqu’à 
ce que j'aie achevé la fête de Pâques.» Quand ce fut le cinquième jour de la 
nouvelle alliance de Pâques lors duquel notre Seigneur le Christ lava les 
pieds de ses disciples“, les clameurs des musulmans arabes augmentèrent. 
Quand abbâ Sanutyu vit l’effroi du peuple, il prit son bâton sur lequel (était) 
le signe de la croix, voulant? sortir vers eux (= les arabes), en disant: «Il est 
meilleur pour moi de mourir avec le peuple de Dieu.» Les évéques et les 
moines se saisirent de lui et l'empéchérent de sortir. Il fortifia leur cœur et les 
réconforta. Ensuite il sortit vers les arabes musulmans, son báton à la main. 
Quand les musulmans le virent, ils tournérent les talons et s'enfuirent comme 
si de nombreux soldats les pourchassaient. De ce jour, ces musulmans ne 
revinrent pas vers les lieux saints et ne leur firent (plus) de mal. Que Dieu ait 


? La deuxiéme recension ajoute ici «de la maniére dont elle avait demeuré dans le siécle 
aux jours de sa jeunesse et». 

3 La deuxiéme recension ajoute «et raconta sa vie aux moines du monastére». 

* Cf. Jean 13,5-14. 

5 Littéralement «commençant à vouloir». 


*A215r°b 


522 | LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [42] 


Ale? s Aan hdlht r £995 1 (Rn: ANI 1 AN At: Të: onze : 
fUtc 1 PAAY |! AZ? = 


hap: T ATLETI P : PHAN = 


NAP : AA : OODA£ : DEZE : PAN : Ad: APAN = 
Ott: OAT : KOLL: AM: Zë: ATILA At : £d : CER : 

AAN 1 90,8 1 Adlı ANA s TS PAN : 05 : НӰЛ GA à të : F9 
94- : mö. s 9C gt: 2409 1 Anto : Dar FR bn: CER: 
АҺП PAA A0: ANA : DNA : A7H LAN i gaz qov s əbə RA | 
"ozü : ONY : Adh : ENAZ ә /7,20- 1 94 FA NA! mAS? : POV n 
DJ 1 ADA : CEÒ 1 ДӦН : 092739 1 U£ he | NLH AIT ОФАЛЛ = 
DNY : PPEP : ETF 1 («CUT : KHH : ALLU: hk ^ 1 Badur! ОС 
hlk à Ehr gh, : Air £T 4,2995 PA: An: Aü s s : 607 : 
£00A 1 APPAIA 1! ALTENA ! PAA : PHL 1 APANA : NEGAT: ! DAT? 1 
Qod 1 DARILNI: "^r : LE! CAE : hav : AEQA r o, : APANA 1 
AQU: e DAN HARAP : O&(LAP : APIT 1 ATTE 1 PAA Hee: 
BETTI | PAN : NALH : RAT! DALH ! PAR s DAA : DEEE: : 
AAA: "HUC : LH r fühov : PLAP a DAN PEN LH: 066 Bəni 
ALU : FANE: aviar : har : gərdi : APLU : DETAY! : NANE : 
OF AAA? 10£g(LA? ! APIT : VFN : TE: APANA s DAA : DL ! 
Ab? à APEL 1 APANA 1 AA APART s Ane : AAA Ahn: An: 
MAR AFH! ӰПСИ : Pm : gtt Sé: Ahn: £m € s MNU ! 75 : 
AR 1 ACU : ANY : ALH : Af : gin: PAA : DAN : Te : PNA : 
ANA : PITE À AE à» PRAP AN) s oo : LAP : EE PAN : 
1800 : av'?4,49 1 DAME 1 AAMANAAC 1 TƏ Fü ! DEL : 
Һан Alt : havı POCE 1 APR 1 HIE * GAF 1 DAL à dm 1 eb: 
OAÓ£4. : 1049" = A“ILATIduC 1 BP ad” à MAA: och: ! PUA 1 PAA? : 
ATP = 


ONHE 1 DAT ! Déi: AóZ4. 1 hili ФА: AO 1 NCA 1 Ad AA47 : 
HUTE ' Aün? €C£  HÉOonE DAL! eh: 007b: AP KAPIP 1 AA 
ND : 4,95 : АДА: £ s NFE: ФА: DY APNE. : ALDY 1 UTC: PC : 
A0 ALT !? e an^ : Ahé, : DİAZ : OMAN : Ah. : NALU- : AT : 


DA Aha: —? + ti: E, Р— 3 + Etot : E, P — * E, PhAd4 T :—5 A LETERI : — 
6 «EP—'«A-—?*E,PA^A't — ? E, P Ati: AC: (0 — 19 A og ro1507 : —!! E, 
Puügstues : — 12 < A — /3 + mtw: 459^ : (Lt : ПС Ӱз: Ah: ececen : (P 


e»C$62n :) HINA : E, P — 


5 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


(431 LECTURE DU 10 MIYAZYA 523 


pitié de nous par la priére de ce pöre abbâ Sanetyu et que sa bénédiction soit 
avec nous, amen. 


LECTURE DU 10 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint, le combattant (spirituel) abbà Yeshaq 
(-Isaac), le disciple du père éminent, abba 'Ablo (= Apollon). Ce saint 
méprisa ce monde et toutes ses délices et douceurs. Il monta dans le désert de 
“Asgötes (= Scété), se fit moine, devint le disciple du père saint abba "Ablo et 
resta à le servir vingt-cinq ans. Il mena un grand combat (spirituel) si bien 
que son corps se dessécha et (qu')il tua toutes les pensées de son corps. Il 
affermit son intégrité! et gagna la tranquillité au moment des prières et des 
offices. Il s'y tenait debout dans la crainte, les mains jointes? derrière lui et 
la téte baissée, et pleurait jusqu'à ce que l'office ou la priére füt achevé. 
Quand il sortait de l'office, il ne se joignait jamais à personne ce jour-là et ne 
laissait pas la porte de sa cellule ouverte pour que personne n'entrát chez lui. 
Quand (les moines) l'interrogeaient et lui disaient: «Pourquoi ne t'entretiens- 
tu pas avec celui qui veut s'entretenir avec toi au moment de la prière et au 
moment de l'office? », il répondait et leur disait: «Chaque chose (a) un temps 
qui lui convient.» Quand le moment de sa mort approcha, un groupe de 
moines se rassembla auprés de lui pour étre béni par lui et se recommander à 
sa prière. Ils l’interrogèrent et lui dirent: «Pourquoi fuyais-tu les hommes? » 
Il répondit et dit: «Je ne fuyais pas les hommes mais Satan, car si un homme 
tient une lampe allumée et se trouve dans un courant d'air, est-ce que (la 
lampe) ne s'éteint pas? De méme (pour nous), si notre cœur brille au moment 
de la priére et au moment de l'office, quand nous nous joignons aux hommes 
et nous entretenons ensemble, notre cœur s'obscurcit.» Quand ce saint eut 
achevé sa vie spirituelle et eut plu à Dieu par son combat, Dieu voulut le faire 
se reposer des peines de ce monde transitoire: il fut légèrement malade et 
mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére et que sa bénédiction 
soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Gabr'el (£ Gabriel), patriarche 
de la ville d' Alexandrie, qui est appelé «Fils de Taroyk» (= Ibn Toraik); au 
nombre des pères patriarches, il est le soixante-dixiéme. Ce saint était des 
enfants des grands (personnages) de la ville de Mesr (= le Vieux-Caire) et 


! Littéralement «il domina sur sa nature droite». 
? Littéralement «attachées». 
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(de) ses riches?. Il était scribe, savant et sage. Il copia de sa main de nom- 
breux livres coptes et arabes, commenta beaucoup d'entre eux et apprit par 
cœur beaucoup d'entre eux. Les évêques, les chefs et les anciens du peuple le 
choisirent pour le nommer patriarche. Il y avait dans le désert de *Asgötes (< 
Scété) un vieillard spirituel syrien du nom d'abbâ Yosëf (= Joseph). Une 
grâce (venant) de Dieu était sur lui, il voyait par l'Esprit Saint et parlait de ce 
qui se produisait avant que (cela) se produisit. Les vieux moines se rassem- 
blérent près de lui et lui demandérent de leur faire connaître et de leur révéler 
qui était le meilleur pour cette charge insigne. Il leur répondit et leur dit: «Un 
homme qui s'appelle Fils de Taroyk.» Les moines répétérent aux évéques ce 
propos. Tous l'agréérent et s'accordérent sur lui; ils le saisirent et le con- 
sacrerent patriarche. Quand il monta au désert de ’Asgëtes, il ajouta à la 
prière du Credo, qui est à la fin de la liturgie de Bâselyos (= Basile), les mots 
«et il devint un avec la divinité». Les moines du désert de "Asqetes lui 
dirent: «Pour nous, ce n'est pas notre coutume», car ils craignaient que celui 
qui n'était pas savant pensát que la divinité (était) mélangée avec l'humanité. 
Aprés une grande enquéte, cette formule fut instituée et ce qui la suit dit: 
«sans séparation ni mélange ni confusion». (Les moines) l'acceptérent et elle 
fut instituée jusqu'à ce jour. 

De son temps, ce pére institua des façons d'agir nombreuses (et) bonnes; 
il interdit d'enterrer les morts dans les églises de Mesr et de Qahera (= Le 
Caire). Il interdit tous ceux qui (avaient) chez eux des concubines et 
(ordonna?) de les faire sortir de leurs maisons et de les chasser. Ce père rédi- 
gea un code et des régles de droit au sujet de l'héritage des morts et au sujet 
d'autres matières. Ils (sont) établis dans l’Église jusqu'à aujourd'hui. Il com- 
menta beaucoup de livres parmi les livres de l'Église. Pendant le temps de sa 
charge, il consacra cinquante-trois évéques et (ordonna) beaucoup de prétres. 
Il ne reçut d'eux pas un seul dirham. Quand le roi d Egypte à cette époque le 
persécuta et exigea de lui de l'argent par la violence, (ce roi) lui imposa des 
espions pour l'observer. Comme les magistrats et les chefs de son peuple 
savaient qu'il n'avait rien reçu de personne du peuple, ni des biens des 
églises, ni (des) terres des pauvres, à cause de cela, ils réunirent de leurs mai- 
sons mille piéces d'or et les donnérent au roi pour lui. Quand sa mort fut 
proche, Dieu voulut révéler sa justice et ses vertus aux hommes. Il fut légè- 
rement malade et vit dans une vision comme de nombreux prétres et moines 
venant auprès de lui. Ils portaient dans leurs mains des croix, des encensoirs et 
des évangiles. Ils le saluérent et lui dirent: «Nous, nous sommes venus 
auprès de toi pour te visiter. Nous reviendrons ensuite auprès de toi après la 
fin de l'année et nous te prendrons avec nous.» Quand il s'éveilla, il raconta 
aux évêques et aux prêtres qui étaient auprès de lui ce qu'il avait vu, puis il 


3 La deuxiéme recension ajoute «et il fut ordonné diacre dans l'église du saint Marqoryos 


(= Mercure) d'Égypte». 
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guérit de cette maladie. Après la fin de l'année, il fut légèrement malade et 
vit de nouveau les prêtres et les moines qui étaient venus auprès de lui aupara- 
vant; ils le saluèrent et il se réjouit avec eux. Il remit alors son âme dans la 
main de Dieu et mourut en paix. Tous les jours de sa charge sur le siège de 
Marqos (= Marc) l'évangéliste furent de quatorze ans. 

Au temps de ce père“, le roi d Éthiopie donna un ordre à abbâ Mika'el (= 
Michel), le métropolite (d' Éthiopie) et lui dit: «Consacre des évéques pour le 
pays d' Éthiopie. » Le métropolite dit au roi: «Je ne peux consacrer d'autres 
évéques, si ce n'est sur l'ordre du patriarche.» Le roi d'Éthiopie envoya une 
lettre à ce père abba Gabr'el le sollicitant à ce sujet. De méme, il envoya une 
lettre au roi d'Égypte lui demandant de donner un ordre à ce pere (à ce sujet 
pour que) ce père donnât mandat à abba Mika'el, le métropolite d'Éthiopie, 
de consacrer pour lui d'autres évêques en sus de (ceux que lui-même Gabr'el) 
avait consacrés précédemment. Le roi de Mesr (= Égypte) ordonna à ce père 
abba Gabr'el de donner mandat à abba Mika'él, le métropolite d'Éthiopie, de 
faire pour le roi d'Éthiopie ce que (celui-ci) voulait. Les grands entrèrent 
auprès du roi de Mesr et lui dirent: «Si les évêques se multiplient dans le 
pays d'Éthiopie, ils prendront de l'audace et consacreront un métropolite de 
leur (propre) mouvement et ils ne reviendront jamais vers toi?.» Quand le roi 
de Mesr entendit cela, il donna un ordre à ce père patriarche abba Gabr'el et 
lui dit: «Envoie une lettre et interdis le roi d'Éthiopie pour qu'il ne nomme 
pas désormais d'évéques pour le pays d'Éthiopie.» Le patriarche envoya une 
lettre, comme (le) lui avait ordonné le roi de Mesr. Quand cette lettre d'inter- 
diction parvint au roi d'Éthiopie, le palais de celui-ci fut détruit par le feu. 
Il y eut dans son pays famine et peste, la pluie fut empéchée de tomber sur 
eux (= les habitants) et il leur arriva de grands malheurs, car le roi avait trans- 
gressé le commandement de Dieu. Aprés cela, le roi d'Éthiopie se tourna vers 
Dieu, se repentit et envoya une lettre au roi de Mesr en lui demandant 
d'ordonner à ce père (= Gabr'el) de dépêcher et de le délier de l’ interdiction. 
Ce père écrivit une lettre de bénédiction et l'envoya au roi et à toute l’ Éthio- 
pie en les bénissant. Quand cette bénédiction parvint au pays d' Éthiopie, 
Dieu enleva sa colère de sur eux (= les habitants) et envoya sa clémence et sa 
miséricorde. La pluie tomba sur eux et la famine et la peste se retirérent 
d'eux. Ils se réjouirent d'une grande joie. C'est ce qui se produisit du temps 
de ce roi. Que la prière et la bénédiction de ce père soient avec nous, amen. 


^ Le développement qui suit ne figure pas dans l'arabe. 
5 Littéralement «vers vous» (pluriel de majesté?). 
6 Malgré l'unanimité des manuscrits, il faut probablement comprendre plutôt «de ce 


père». 
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LECTURE DU 11 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la sainte et pure abbesse Tevvodora (= Théodora). Cette 
sainte était des enfants des grands personnages de la ville d' Alexandrie et de 
ses riches, ils étaient chrétiens. Cette sainte désira revétir le vétement monas- 
tique et combattit (spirituellement) pour le nom du Christ. Ses parents avaient 
fait (faire) pour elle des vétements somptueux et des parures d'or et d'argent 
de grand prix, car ils pensaient à la marier; ils n'avaient pas d'enfants en 
dehors d'elle. Comme elle ne voulait pas du mariage de ce monde, elle prit 
tous les effets que ses parents avaient fait (faire) pour elle, les remit à quel- 
qu'un qui les vendit, et (en) donna (le produit) aux pauvres et aux indigents. 
Elle construisit une église à l'extérieur de la ville d'Alexandrie du cóté de 
l'occident. Aprés cela, elle alla auprès du père saint abba "Atnasyos (= Atha- 
nase), patriarche de la ville d'Alexandrie. Il lui rasa les cheveux et la fit 
moniale dans un monastère parmi les monastères de vierges qui (sont) à l'exté- 
rieur de la ville d'Alexandrie. Elle s'y livra à une ascése accrue, mena un 
combat spirituel et mérita de voir des visions divines. Elle voyait les anges et 
les démons; elle priait et discernait leurs actions. Il lui fut donné de connaitre 
les pensées et elle les examinait. Le saint abba "Atnasyos se réjouissait à son 
(sujet), il l'appelait et elle venait, et lui-même aussi allait chez elle. Elle lui 
découvrait toutes ses pensées et le saint lui faisait pénétrer les ruses de l'En- 
nemi et ses embüches. Quand on chassa le saint abba "Atnasyos de son siège 
de la ville d' Alexandrie, il lui écrivit de nombreuses (lettres) édifiantes et les 
lui envoya. Cette sainte vécut jusqu'à une vieillesse avancée, elle était ferme 
dans le combat spirituel. Elle vit cinq des patriarches, qui sont "Eleskenderos 
(= Alexandre), 'Atnasyos, Petros (= Pierre), Timotéwos (= Timothée) et 
Tewoflos (2 Théophile). Cette sainte composa des enseignements nombreux 
et utiles. Elle composa certains d'entre eux par la grâce de l'Esprit Saint qui 
(était) en elle et les autres, d'aprés ce qu'elle avait appris des patriarches. Des 
gens! l’interrogèrent et lui dirent: «Si un homme tient de mauvais propos, 
est-ce qu'il faut lui dire: “Tais-toi” ou le réprimander ou se boucher les 
oreilles pour ne pas l'entendre?» Elle répondit à celui qui disait cela et lui 
dit: «Il ne faut rien dire de cela, mais il faut qu'entendre ses paroles ne lui 
(= à l'auditeur) soit pas agréable du tout; de méme que si un homme place 
devant toi une table et, sur elle, de nombreux mets bons et repoussants, il ne 
t'est pas possible de lui dire: *Prends cela et éloigne-le de devant moi, car 
cela est repoussant pour moi', mais tu le laisses et tu manges d'autre 
(chose).» Elle dit aussi: «Personne ne peut vaincre Satan et le confondre 
sinon par le jeûne, par la prière et par l'humilité.» Tous les jours de sa vie 


! Littéralement «d'autres». 
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furent de cent ans, et elle mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, (il y a) la commémoration du saint Yohannes (= Jean), 


évêque de Gāzā (= Gaza). Que sa prière soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration d'abbâ Bakimos (= Pachöme?) 
d'Alexandrie, (de) Sem'on (= Simon), de Lanes et de Tawdera (= Théodora) 
le gouverneur (?). Que Dieu ait pitié par leur prière de son cher *Atnâtöwos 
dans les siécles des siécles, amen.] 


LECTURE DU 12 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
| En ce jour, (il y a) la commémoration de l’ange glorieux Mikael (= 
Michel) l'archange. Que son intercession soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint "Eleskenderos (= Alexandre), évêque 
de la ville de Jérusalem. Ce saint avait été consacré évéque du pays de 
Qapadoqya (= Cappadoce) et était venu à la ville de Jérusalem pour s’y 
prosterner, étre béni par les Lieux saints et retourner dans son pays. Il y avait 
à Jérusalem un évéque juste du nom de Barkisos (< Praxias?), il était avancé 
en áge et avait atteint cent dix ans; il avait voulu de nombreuses fois aban- 
donner l'épiscopat, mais son peuple ne l'avait pas laissé (faire). Quand ce 
saint 'Eleskenderos eut achevé ses affaires et voulut retourner dans son pays, 
Oapadogyâ, Dieu fit entendre aux gens de Jérusalem une voix (venant) du 
ciel leur disant: «Sortez vers la porte de la ville et, le premier qui entrera, sai- 
sissez-le et établissez-le évéque à votre (téte).» Ils sortirent vers la porte de 
la ville, trouvèrent ce saint abba "Eleskenderos et le saisirent. Il refusa et leur 
dit: «Je (suis) évêque du pays de Qapadoqya et je ne peux abandonner mon 
troupeau sur lequel le Christ m'a établi et (en) garder un autre?.» (Les gens) 
l’informèrent de la voix qu'ils avaient entendue du ciel et de ce qu'elle leur 
avait dit à son sujet. Quand il fut assuré que cela (avait lieu) par la volonté de 
Dieu et (que) les péres qui (étaient) rassemblés pour cette féte (le) lui con- 
seillérent, il accepta leur parole et écrivit une lettre — il l'envoya (aux gens 
de) son pays — leur disant ce qui lui était arrivé. Il leur dit: «Pardonnez-moi, 
ne vous affligez pas à mon sujet et nommez à votre téte un évéque à ma 
place: vous étes libres.» Il envoya cette lettre avec les gens du pays de 
Oapadogyâ qui étaient à la féte. 

! Cette bréve commémoration manque dans la Révision. 

? La deuxiéme recension ajoute «voici qu'il a été compté pour moi en tant qu'épouse et il 
ne convient pas que je le répudie». 
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Ensuite ce père "Eleskenderos demeura avec Barkisos le vieillard cinq ans 
et davantage. Aprés cela, le père Barkisos mourut; "Eleskenderos reçut son 
troupeau de la ville de Jérusalem et il garda son troupeau d'une garde spiri- 
tuelle comme les apôtres. Maksimos (= Maximin), le prince impie, le saisit et 
lui fit subir une grande torture avec des tortures variées. Ensuite il l'empri- 
sonna jusqu'à ce qu'il eüt réfléchi à ce qu'il ferait de lui. Dieu anéantit 
rapidement ce Maksimos l'infidéle et l'on fit sortir ce père de prison. Quand 
Gardeyanos (= Gordien) régna, la tranquillité revint et la persécution contre 
les chrétiens s'éloigna quelque peu, puis il mourut. Filpos (= Philippe) régna 
à sa place, il était croyant et croyait en notre Seigneur le Christ. Il libéra les 
confesseurs qui étaient emprisonnés à cause du nom du Christ et leur prodi- 
gua de grands honneurs. Ce pöre demeura dans la tranquillité et dans la paix 
jusqu'à ce que Däkiyos (= Déce) se levát contre Filpos et le tuât; il régna à 
sa place et persécuta fort les chrétiens. Il saisit ce pére et beaucoup des chefs 
de l'Eglise et leur fit subir des tortures variées, particuliérement à ce pöre: 
il lui fit subir une flagellation grande (et) douloureuse avec des masses aiguës 
jusqu'à ce que ses cótes fussent brisées dans sa poitrine. Ensuite il ordonna 
de le trainer раг les pieds jusqu'à la prison et de Гу jeter, et on lui fit comme 
(l'empereur) l'avait ordonné. Il resta gisant dans la prison en confessant notre 
Seigneur le Christ jusqu'à ce qu'il remit son áme dans la main de Dieu. 
Il hérita la royauté éternelle que (Dieu) a préparée pour ses saints. Que Dieu 
ait pitié de nous par sa priére, amen. 

[En ce jour (aussi), Dieu envoya Mika'el (= Michel) l'archange à "Ermeyas 
(= Jérémie) le prophète et délivra celui-ci de l'étroite prison de boue où 
l'avait emprisonné le roi Sedeqeyas (= Sédécias); "Abemelek (= Abimèlek) 
VEthiopien, le serviteur du général du roi, le fit sortir?. Aussitôt "Ermeyas le 
bénit et lui dit qu'il ne verrait pas la dévastation de Jérusalem ni ne goüterait 
la captivité amére et calamiteuse. Il advint ainsi pour lui; il dormit soixante- 
sept ans. (Il avait) avec lui des raisins et des figues, ils ne pourrirent 
pas jusqu'à ce que les enfants d'Israél revinssent de captivité. (Mika'el) le 
(= "Abemelek) fit sortir de la vigne, des figuiers et (de) la grotte et le donna 
à "Ermeyas le prophète. À cause de cela, les docteurs de l'Église nous ont 
prescrit de célébrer la féte de l'ange glorieux, l'archange Mikael, le douze de 
chaque mois. Que son intercession soit avec son cher Amätëwos dans les 
siècles des siècles, amen. | 


En ce jour aussi, (il y a) la commémoration du saint "Entonyos (= Antoine)^, 
évêque de la ville de Tâmaw (= Tâmouiah ou Thmoui). Que Dieu ait pitié de 
nous par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


3 Cf. Jérémie 38,6-13 et Restes des paroles de Baruch. 
^ La deuxiéme recension ajoute «et (de) Awsanyos». 
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[En ce jour (aussi) moururent Gâsyos et "Esderos (= Isidore) auxquels 
apparut Yohannes (= Jean) le Baptiste. Que leur prière et leur bénédiction 
soient avec leur cher ‘Atnätéwos dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 13 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il y a les deux moines saints et dévots, les martyrs abba "Tyasu 
(= Josué) et abba Yosef (= Joseph), disciples du père saint Milyos (= Milius), 
qui furent martyrs dans la montagne de Kurâsân (= Khorassan). Voici que 
nous avons écrit tout leur martyre et leur combat (spirituel) le 28 de ce mois; 
c'est le jour oü leur pére spirituel est devenu martyr. Que leur priğre et leur 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour (aussi, il y a) la commémoration de Diyonâsâ (= Denise), la dia- 
conesse qui (est) au nombre des (diaconesses) apostoliques qu'instituérent les 
disciples de notre Seigneur le Christ. Que sa priére soit avec nous, amen. 


En ce jour (aussi, il y a) la commémoration du saint Madleyos (= Midius?) 
le martyr. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen et amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de notre père 'Akolisatemos 
et (de) quatre moines. Que leur priére et leur bénédiction soient avec leur 
cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 14 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, spirituel, Maksimos (= Maxime), patri- 
arche de la ville d'Alexandrie; au nombre des péres patriarches, il est le 
quinziéme. Ce pére était un homme qui craignait Dieu dans toutes ses 
actions. Il était des gens de la ville d'Alexandrie. Ses parents étaient des chré- 
tiens de foi droite. Il apprit l'écriture des livres des Grecs et toute leur 
sagesse. Il était accompli, averti et trés savant dans la langue des Grecs. 
Ensuite il apprit l'enseignement des livres de l’Église et la loi de Dieu. Le père 
Yarokla (= Héraclas) l'ordonna diacre de l'Église de la ville d' Alexandrie. 
Ensuite le père Diyonâsyos (= Denys) l'ordonna prêtre. Il fut dévot et ascéte 
dans toutes les charges oü il avait été nommé. Quand mourut le pére Diyo- 
nasyos, les péres évéques savants choisirent ce (saint) pour le nommer patri- 
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patriarche sur le siège de Mârgos (= Marc) l évangéliste, et il fut consacré par 
la volonté de Dieu. Le père Diyonāsyos était mort avant que fût achevé le 
concile qui s'était réuni dans la ville de "Ansokiya (= Antioche) au sujet de 
Pavvlos (= Paul) qui (était) de la ville de Samedayti (= Samosate). Quand ce 
père s'assit sur son siège patriarcal, il lui parvint des lettres de la part des 
chefs du concile au sujet de ce qui s'était passé dans le concile et sur la 
maniğre dont ils avaient excommunié Pâwlos le Samosatéen impie et tous 
ceux qui croyaient en son opinion. (Le patriarche) lut leurs lettres devant les 
prétres de la ville d' Alexandrie. Ensuite il écrivit aussi une lettre de son chef 
et l'envoya avec les lettres du concile dans toutes les provinces d'Égypte, 
dans le pays d' Éthiopie et le pays de Noba (= Nubie); il y leur (= aux habi- 
tants de ces régions) prescrivait de prier et de supplier Dieu pour qu'il extir- 
pât du monde l'opinion et l'erreur de Pâwlos le Samosatéen impie. Dieu 
agréa leur demande et l'impie Pâwlos le Samosatéen ne vécut que peu 
de jours (encore); Dieu le détruisit rapidement et extirpa du monde sa foi 
mauvaise. 

Du temps de ce pére apparut dans le pays d'Orient un homme du nom de 
Māni (= Mani). Celui-ci erra et s”appela lui-même Paraclet, Esprit de justice. 
Il vint dans le pays de Sorya (= Syrie); un évêque juste du nom de '"Arkila- 
wos (= Archélaos) disputa avec lui, le vainquit, révéla son erreur et le chassa 
de son pays. Il retourna dans le pays de Fars (= Perse) et s'appela lui-même 
prophéte. Berahem (< Behram), roi de Fars, le prit et le (fit) fendre en deux 
parties; il prit deux cents des gens qui le (2 Mani) suivaient, les (fit) enterrer 
la téte en bas jusqu'aux reins et dit: «Voici que j'ai planté un verger de 
gens.» 

Quant à ce père, il resta à combattre (spirituellement), à garder son trou- 
peau, à le fortifier dans la foi droite par des parénéses et des homélies et à le 
préserver de la persécution des impies et des infidéles jusqu'à ce qu'il 
mourüt. Il demeura sur le siége de Marqos l'évangéliste dix-sept ans et mou- 
rut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière dans les siècles des siè- 
cles, amen. 


LECTURE DU 15 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, (il y a) la commémoration de la consécration de la première 
église qui a été consacrée pour le peuple des chrétiens jacobites dans le pays 
d'Égypte, au nom du saint Nigolâwos (= Nicolas), évêque de la ville de Mirà 
(2 Myrrhe); celui-ci est un des trois cent dix-huit péres évéques qui se 
rassemblérent dans la ville de Nigyâ (2 Nicée). Cette église, connue sous (le 
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nom du) saint abbā Sinodā (= Chénouti) fut consacrée à lorient de la ville 
d'Alexandrie!. Ce saint était éminent, il confessa (le Christ) devant les 
officiers de Diyogletiyânos (= Dioclétien). Il lui arriva de nombreux mal- 
heurs et tourments et Dieu le laissa en vie jusqu'à ce qu'il vint se joindre au 
concile des trois cent dix-huit saints. Quant aux miracles de ce saint, (ils sont) 
trés nombreux et connus dans tous les confins du monde. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour (aussi, il y a) la commémoration du saint "Agabos (= Agabus) 
l'apótre — qui est (au nombre) des soixante-douze disciples — que le livre 
des Actes des Apótres mentionne comme ayant prophétisé à Pâwlos (= Paul) 
ce qui lui arriverait?. C'est lui aussi qui prophétisa au sujet de la venue de la 
grande famine qui eut lieu du temps de Oalâwdyos Qesar (= Claude César). 
Sa prophétie s'accomplit, la famine et la peste vinrent et firent périr beaucoup 
de gens?. Voici que nous avons écrit la vie de ce saint le 4 de yakkâtit. Que 
sa priére soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la sortie de l’âme de Yohannes (= Jean) le Bap- 
tiste après qu'elle fut demeurée dix-sept ans avec sa tête qui se déplaçait dans 
les airs. Que sa sainte bénédiction soit avec son cher "Atnàtewos dans les siè- 
cles des siécles, amen.] 


En ce jour, il y a aussi 'Eleskenderà (= Alexandra), la martyre, femme de 
Dodyanos (Julien?) le roi. Quand le saint Giyorgis (= Georges) railla 
Dodyânos d'offrir de l'encens à ses dieux, il sembla à celui-ci que c'était jus- 
tifié. Il embrassa la tête du saint Giyorgis et le fit entrer dans son palais royal. 
Le saint Giyorgis pria et lut les psaumes de Dawit (< David) devant la reine 
"Eleskenderà. Elle lui demanda de (les) lui expliquer lui-même; il (les) lui 
expliqua et lui exposa la divinité de notre Seigneur Jésus-Christ. Sa parole 
entra dans son cceur et elle crut dans le Seigneur Christ. Quand le saint Giyor- 
gis se moqua de Dodyânos, détruisit ses idoles et ordonna à la terre de les 
engloutir, le roi Dodyanos fut honteux et entra chez la sainte "Eleskendera sa 
femme en s'affligeant et s'attristant parce que le saint Giyorgis l'avait cou- 
vert de honte. Cette sainte lui dit: «Ne t'ai-je pas dit de ne pas t'opposer aux 
chrétiens, les Galiléens, car leur Dieu (est) puissant et fort?» (Dodyanos) 
s'irrita contre elle et ordonna de la torturer; on lui fit subir une grande tor- 
ture, on lui coupa la téte à l'épée et elle reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen et amen. 


! L’éthiopien a mal compris l'arabe qui parle de l'«autel» ( dé de saint Nicolas et dit 
qu'il a été consacré dans l'église de saint Sinodà. 

2 Cf. Actes 21,10-11. 

3 Cf. Actes 11,28. 
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LECTURE DU 16 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint "Antibos (= Antipas), évêque de la ville 
de Bar'âma (= Pergame)!, disciple de Yohannes (= Jean) l'évangéliste, le 
théologien. Ce saint vivait au temps de Tomätiyänos (= Domitien), fils de 
"Asbasiyànos (= Vespasien) qui dévasta la ville de Jérusalem. Cet empereur 
fit disparaître les Juifs de son royaume: il n'apparut plus un seul Juif dans 
son royaume. Il tua beaucoup de fils de rois, craignant pour lui-même et son 
empire. Il apprit que les chrétiens disaient que le Christ (était) leur dieu et 
(qu )ils étaient une race trés grande. Il eut peur et tua beaucoup de croyants. 
Yohannes l'évangéliste, le théologien, s'enfuit loin de lui. (L'empereur) 
dépêcha à Jérusalem et fit venir enchaînés à la ville de Коте (= Rome) les 
fils de Yehudâ (= Juda), fils de Yosef (= Joseph). Quand il les interrogea sur 
le royaume du Christ, ils lui répondirent et lui dirent que le royaume du 
Christ était céleste et (que) le Christ demeurait au ciel; il reviendrait au dernier 
Jour, jugerait les vivants et les morts et rétribuerait chacun selon ses actions. 
Quand l'empereur entendit ce propos, il eut grand peur, relácha les chrétiens, 
ne les persécuta (plus) et ordonna de les honorer. Au nombre de ceux qui 
étaient devenus martyrs par sa main, il y a ce saint: il lui fit subir des tortures 
nombreuses et pénibles pour (lui) faire renier le Christ. Mais lui (7 le saint) 
confessait et croyait de plus belle dans les tortures. Aprés cela, on le mit dans 
un taureau de bronze et on alluma un grand feu en dessous. Il y glorifiait, 
proclamait saint et remerciait Dieu qui l'avait rendu digne de devenir martyr 
pour son saint nom. Ensuite il demanda à Dieu, au sujet de tous ceux qui 
mentionneraient son nom et feraient sa commémoration, qu'il les guérit tous 
de toutes les maladies de l’âme et du corps. Il acheva son martyre dans le tau- 
reau de bronze. Quand les paiens jetérent son corps, des fidéles prirent son 
saint corps en grande pompe, avec des chants et des cantigues, et le placèrent 
dans une église. Quand il était en prison, il lui parvint une lettre du saint 
Yohannes l'évangéliste oü (celui-ci) le réconfortait, le fortifiait et l'appelait 
prétre, croyant et pasteur vertueux. Il l'appela martyr, lui apprit comment il 
deviendrait martyr et lui dit: «Tu as été compté avec les saints apótres et les 
martyrs.» Il est dit que, jusqu'à aujourd’hui, il coule du corps du saint un par- 
fum trés suave, utile à quiconque le veut? avec foi. Que Dieu ait pitié de nous 
par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


! Cf. Apocalypse 2,12-13. | — 
2 ['éthiopien a mal compris l'arabe Aa qui, certes, peut signifier «vouloir» mais a ici le 
sens de «se rendre auprés (du corps du saint)». 
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3 En ce jour aussi mourut Walatta Seyon, fille du roi (illisible): elle fut 
enterrée dans le sanctuaire de Dägä. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


[En ce jour (aussi, il y a) la commémoration de Sabà le martyr. Que sa 
sainte bénédiction soit avec son cher "Atnatevvos dans les siècles des siècles, 
amen. | 


LECTURE DU 17 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Yâ'gob (= Jacques) l’apôtre, le frère de 
Yohannes (= Jean), fils de Zabdewos (= Zébédée). Cela (eut lieu) après qu'il 
eut prêché dans le pays de 'Adyâ (= Inde?) et y eut fait des miracles et des 
prodiges nombreux au point de les (= les habitants) faire entrer dans la con- 
naissance de Dieu le Trés-Haut. Ensuite il partit vers de nombreux pays, y 
précha l'évangile du Christ, les (= les habitants) appela à croire en celui-ci et 
leur ordonna de donner les prémices de leurs fruits à l'Église et de faire 
l'aumône aux pauvres et (aux) indigents.! [Quand il partit vers les douze 
tribus dispersées, il leur parla de la paix de notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à lui! —, notre Dieu véritable. En effet, toutes ces tribus n'adoraient 
pas Dieu, mais toutes (ces) tribus avaient des idoles qu'elles s'étaient 
choisies comme dieux, et chaque effigie de celles-ci les induisait en erreur. 
C'était sous le règne de Hérodes (= Hérode), (les tribus lui) donnaient leurs 
produits "tels qu'ils leur arrivaient?. L'argent qu'elles lui apportaient de leurs 
(biens) (constituait) beaucoup d'argent, si bien que sa situation grandit et que 
sa puissance royale s'accrut. ` 

Quant à Yâ'gob, lorsqu'il parvint chez elles, il prêcha chaque tribu dans la 
langue de son pays, car notre Seigneur lui avait donné la connaissance de toutes 
les langues, non seulement la langue des hommes, mais (aussi) celle des animaux 
domestiques, des bétes du désert et des oiseaux du ciel. Quand ils s'entretenaient 
dans leur langue, l'apótre comprenait toutes les paroles gráce à l'aide de l'Esprit 
Saint. Yâ gob prêchait parmi eux et leur ordonnait d'abandonner leurs mauvaises 
actions et de croire au Dieu vivant, à son Fils unique notre Seigneur Jésus-Christ 
— gloire à lui! — et (à) l'Esprit Saint vivifiant pour toutes les créatures dont tous 
les souffles vitaux (sont) dans sa main et qui jugera les morts et les vivants. Il 
leur dit: «Ne donnez pas tous vos biens aux rois de la terre, mais donnez-en aux 
indigents pour le salut de votre âme.» A ce moment-là, la grâce de l'Esprit Saint 
demeura en eux et la crainte de Dieu entra dans leurs cœurs. La bonne nouvelle 


3 Cette commémoration, ajoutée dans la marge supérieure de A, ne figure pas dans la 
deuxième recension. 

! Le développement suivant de la deuxiéme recension, qui remplace les lignes précédentes 
depuis «... et y eut fait ...» suit littéralement les Actes apocryphes des apótres (cf. Budge, 
Contendings of the Apostles, I, Londres, 1899, p. 254-256). 

? Traduction conjecturale. 
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fut pröchee dans tous leurs pays: (les gens) crurent en la parole de Yâ'gob 
Papötre et furent fortifiés dans la croyance en notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à lui! —, roi du ciel et de la terre, qui ne méprise pas ceux qui le cherchent 
et se tournent vers lui avec une pensée droite. Ils méprisèrent toutes (les idoles) 
auxquelles ils avaient cru, ils abandonnérent les mauvaises actions qu'ils fai- 
saient, se tournérent vers Dieu d'une pensée droite et accueillirent les paroles du 
saint Yâ'gob par lesquelles il leur annonçait la bonne nouvelle. Quant au saint 
Yâ'gob, il les aima beaucoup, parce qu'ils avaient accueilli rapidement sa prédi- 
cation et avaient abandonné ceux qui faisaient beaucoup de tromperie. Le saint 
Yâ'gob l'apótre construisit rapidement pour eux des églises dans tous leurs pays. 
Quand il observa la beauté de leur foi, il les baptisa au nom du Pöre et du Fils et 
de l'Esprit Saint. Ils se réjouirent et exultérent ensemble. Il leur prescrivit les 
commandements de l'Évangile et la loi de la foi et leur dit: «Je vous demande 
que chaque tribu donne en offrande à l’Église les prémices de vos récoltes, de 
vos vignes et de vos animaux domestiques afin qu'elles soient pour Dieu 
(comme) nourriture pour les pauvres.» Les gens lui répondirent et lui dirent: 
«Nous voulons faire tout ce que tu nous ordonneras», et la tribu apporta à 
l'Église les prémices de tous ses biens.] 

Ils étaient sous la domination de Hérodes le roi. Quand celui-ci entendit à 
propos de ce saint Yâ'gob l'apótre qu'il donnait cet ordre, il s'irrita fort, 
dépécha, le fit venir et lui dit: «Est-ce toi qui as ordonné qu'ils ne donnassent 
pas de tribut à Qesar (2 César) et ne donnassent pas de cadeau au roi — mais 
tu leur as ordonné de donner leur argent en aumóne à l'Église et aux pau- 
vres? » Ensuite il s'irrita contre lui, le frappa de sa main avec une épée et lui 
coupa la téte?. (Yâ'gob) reçut la couronne immarcescible du martyre dans le 
royaume des cieux. Il y eut un grand trouble dans Jérusalem. (Hérodes) prit 
Pétros (= Pierre), le chef des apôtres, et l'emprisonna; il pensait à le tuer 
aprés la féte de la Páque. Mais l'ange de Dieu frappa Hérodes et (celui-ci) 
mourut de male mort. Son corps devint putride quand il se glorifia lui-méme 
et ne glorifia pas son Dieu^. Quant au corps du saint Ya'qob l'apótre, des 
croyants le prirent, l'ensevelirent et l'enterrérent prés du Temple. Que Dieu 
ait pitié de nous par sa priére et que sa bénédiction soit avec nous. 


5 [En ce jour (aussi, il y a) la commémoration de "Anyos. Que sa bénédic- 
tion soit avec notre roi Fâsiladas à jamais, amen.] 


LECTURE DU 18 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour devint martyr le saint (et) illustre ‘Awsäbyos (= Eusèbe), 


330p ACTES 22. 
4 Cf. Actes 12,3-4, 23. l " 
5 Cette commémoration donnée par E ne figure ni dans P ni dans les manuscrits utilisés 


par Budge. 
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l'esclave du saint Susanyos (= Sisennius). Comme Diyogletyânos (= Dioclé- 
tien) (faisait) torturer le saint Susânyos, le père de Susânyos dénonça ce saint 
(= "Avvsabyos) à l'empereur et dit à celui-ci: «Susânyos a un esclave du nom 
de 'Awsabyos; celui-ci adore le Christ comme son maître et n'adore pas tes 
dieux.» L'empereur ordonna de l'amener. Quand il fut arrivé auprés de lui, il 
l'interrogea sur sa foi. (Le saint) confessa devant lui notre Seigneur le Christ 
et sa divinité. L'empereur lui fit de nombreuses promesses et le réprimanda 
d'avoir abandonné le culte de ses (= de l'empereur) dieux. Le saint répri- 
manda l'empereur d'avoir abandonné le culte du Seigneur, Dieu véritable. 
L'empereur redoubla de fureur et de colére et ordonna de couper la téte de ce 
saint devant son maitre. On lui coupa la téte à l'épée et il reçut la couronne 
du martyre. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


[En ce jour aussi, abba Petros (= Pierre), le parent d'abba Besoy (= Bsoi) 
le bienheureux, devint martyr. Le nom du père de ce saint était Sidrâg (= 
Sidracos) et le nom de sa mére, Maryam (- Marie). Quand ils eurent engen- 
dre ce saint, Kiros, la sœur de sa mère, le prit et l'éleva avec son fils abba 
"Ebsoy. Quand il eut sept ans, on les conduisit à un professeur et ils apprirent 
toute la loi de l'Église. Ils demeurörent dans le jeüne et dans la priğre en 
faisant des miracles et des prodiges. L'ange de Dieu Gabr'el (= Gabriel) leur 
apparut et leur dit qu'ils deviendraient martyrs pour notre Seigneur le Christ 
— gloire à lui! Peu de temps après, Satan séduisit Diyoqletyanos (= Dioclé- 
tien) l'impie pour qu'il adorát les idoles. On dénonga ces saints comme étant 
chrétiens à ”Aryanos (= Arianus), le gouverneur de "Enşena (= Antinoé). 
(Celui-ci) les cita devant lui et (voulut) les contraindre à adorer les idoles. 
Comme ils (le) lui refusaient, il ordonna de les hisser sur un chevalet jusqu'à 
ce que leur sang coulát à terre. Pour le bienheureux Petros, la douleur de la 
torture était manifeste du fait que son corps était affaibli par la rigueur du 
jeüne et de la priğre. L'ange de Dieu vint alors et le guérit de sa douleur. 
Quand "Aryànos vit cette chose, il ordonna d'emmener abba Petros à l'est de 
la ville et de lui couper la tête à l'épée. Alors qu”abba Ebsoy était dans la 
prison, l'ange de Dieu l'enleva et l'amena auprès de son parent Petros. Ils se 
prirent dans les bras l’un de l'autre et s'embrassörent. Ensuite ils prièrent 
Dieu de les réunir dans la Jérusalem céleste. Voici qu'une voix vint à eux du 
ciel, qui disait: «Salut à vous, combattants (spirituels), car vous serez au 
milieu de l'assemblée des étres célestes et vos corps ne seront pas séparés sur 
terre!» Ensuite l'ange de Dieu prit abba "Ebsoy et le ramena dans la prison. 
Les soldats coupörent la tête du héros vainqueur abba Petros et suspendirent 
son corps à un arbre. Ensuite abba "Ebsoy demanda au gardien de la prison 
de le laisser aller en secret. (Une fois) allé, il acheta le corps d”abba Petros, 
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Pensevelit avec des parfums et l'enterra dans un lieu caché. Que sa sainte 
bénédiction soit avec son cher "Atnatevvos dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour (aussi, il y a) la commémoration des saints (et) justes martyrs 
qui ont été torturés dans la ville de Tarsos (= Tarse). Que leur prière et leur 


bénédiction soient avec leur cher "Atnatevvos dans les siècles des siècles, 
amen.] 


LECTURE DU 19 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Sem'on (= Siméon), qui (est) du pays de 
"Armanya (= Arménie), évêque du pays de Fars (= Perse), et, avec celui-ci, 
cent cinquante martyrs. Ce saint vivait dans le royaume de Sâbor (= Sapor), 
fils de Hermaz (= Hormez), qui était appelé «arracheur d'épaules», car, 
lorsqu'il vainquait un autre roi, il l’enchaînait et lui arrachait les épaules. Ce 
paien fit subir aux croyants une grande persécution et les réduisit dans une 
servitude sévére. Ce saint lui envoya une lettre oü il lui disait: «Ceux que 
notre Seigneur le Christ a rachetés par son sang glorieux sont exempts de la 
servitude des hommes et sont à notre Seigneur le Christ seul. À cause de cela, 
ils ne méritent pas la servitude et ne sont pas contraints (à payer) un tribut au- 
delà du statut qui leur a été fixé. Mais ils choisissent de mourir pour le Christ 
qui a versé son sang pour eux et de ne pas travailler pour les impies qui ont 
transgressé la loi.» Quand Sabor lut la lettre de ce saint, il s”irrita fort, le (fit) 
lier avec deux chaines de fer et le fit venir et jeter en prison. Ce saint trouva 
dans la prison beaucoup de gens qui étaient paiens et adoraient le soleil. Ils 
étaient incarcérés pour une autre raison (que lui). Le saint les exhorta et les 
instruisit; ils crurent en notre Seigneur le Christ, on leur coupa la téte et ils 
recurent la couronne du martyre. Aprés cela, le roi fit venir ce saint de la 
prison, cent cinquante hommes avec lui. Ce saint les fortifia jusqu'à ce qu'on 
leur coupát la téte, et ils reçurent la couronne du martyre. L'un d'eux trem- 
bla, eut peur de l'épée et voulut abjurer. Un de ceux qui se tenaient (là) le 
fortifia et lui dit: «Ne tremble pas, car un coup d'épée (est) comme rien si tu 
fermes les yeux !.» (L'homme) fit ainsi et reçut la couronne du martyre. On 
dénonça l'homme qui l'avait fortifié, son nom (était) Basiq. Le roi le fit 
venir, lui (fit) couper la langue et arracher la peau, et il rendit l’âme. Après 
cela, (le roi) fit venir ce saint Sem'on et lui dit: «Si tu n'adores pas les dieux, 
je te ferai subir une grande torture.» Le saint n'obéit pas à son ordre et n'eut 


! La deuxiéme recension ajoute «tu seras compté avec les martyrs et tu régneras avec 
notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — à jamais». 
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pas peur de sa torture. (Le roi) ordonna alors de lui couper la téte, on lui 
coupa la téte à l'épée et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. Tous ses jours furent de cent vingt-sept ans. Que Dieu ait pitié de nous 
par la priére de ce (saint), amen. 


? En ce jour mourut Sarda Krestos, le garde du roi à la foi droite Sarda 
Dengel: il fut enterré dans le sanctuaire de Daga. 


LECTURE DU 20 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Babnudâ (= Paphnuce) qui (était) de la 
ville de Dandarâ (= Dendera); (celle-ci) est aussi appelée Bandara. Ce saint 
était un solitaire, il était juste et combattant (spirituel). L'ange de Dieu lui 
apparut et lui dit: «Revéts les vétements de l'office liturgique, descends de 
cette cellule et apparais au gouverneur.» "Aryanos (= Arianus) le gouverneur 
était arrivé en bateau au port de la ville, avait recherché le solitaire et ne 
l'avait pas trouvé. Ce saint Babunuda vint auprés de lui de son plein gré et 
s'écria à haute voix en disant: «Je suis chrétien ouvertement, je crois en mon 
Seigneur Jésus-Christ.» Quand (le gouverneur) sut que c'était le solitaire 
bien connu qu'il avait recherché et n'avait pas trouvé, il ordonna de lui faire 
subir une grande torture. On le tortura, on l'attacha avec (des chaines de) fer 
et on le jeta dans un cachot obscur. Une lumière céleste brilla sur lui; l'ange 
de Dieu lui apparut, le guérit de ses souffrances et le consola. Il y avait dans 
la ville un homme croyant du nom de Qerellos (= Cyrille) et, avec lui, sa 
femme, sa fille et ses douze jeunes fils. Le saint les instruisit tous et les for- 
tifia; on leur coupa la téte et ils devinrent martyrs. Le gouverneur s'irrita et 
ordonna [de suspendre au cou de ce saint une grosse pierre et de le jeter dans 
le fleuve; par la puissance de Dieu, le saint surnagea avec la pierre. (Le gou- 
verneur) ordonna encore]! de suspendre ce saint à un palmier: le palmier 
donna aussitót douze régimes (de dattes) et il est (demeuré) en souvenir (de 
cela) jusqu'à ce jour. Aprés cela, ce saint rendit l'áme et reçut la couronne du 
martyre. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen. 


2 [En ce jour aussi, (il y a) la commémoration d”abba 'Amoni. Que Dieu ait 
pitié par sa priére de notre roi Fasiladas dans les siécles des siécles, amen.] 


? Cette commémoration, ajoutée dans la marge supérieure de A, ne figure pas dans la 
deuxième recension. 

! A omet ce passage par homéotéleute. 

2 Cette commémoration ne figure pas dans P. 
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LECTURE DU 21 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, (il y a) la commémoration de la féte de notre Dame la sainte 
Vierge Marie, mére de Dieu. [En effet, elle intercéde pour les enfants des 
hommes auprés de son Fils bien-aimé et demande le pardon pour les péchés 
de ceux qui invoquent son nom. À cause de cela, il convient que nous 
célébrions pour elle le jour de sa commémoration.] Que son intercession, sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous à jamais, amen. 


En ce jour aussi mourut le pöre saint Berutâwos (< Prothée)!. Ce (saint) 
illustre était un des hommes savants, avisés et sages qui (étaient) dans la ville 
de "Atena (= Athènes). Il était du nombre des vieux docteurs qui (étaient) à 
l'école (d'Athénes). Il se rencontra avec l'apótre Pâwlos (= Paul) et ils dis- 
putérent ensemble au sujet de la foi. Il lui fut révélé qu'il n'y avait pas de foi 
droite sinon la foi de notre Seigneur Jésus-Christ. Il crut par l'intermédiaire 
de l'apótre Pâwlos; (celui-ci) le baptisa du baptéme chrétien et lui enseigna 
la régle et la loi de l'Église. Aprés cela, il lui imposa les mains et l'ordonna 
prétre de la ville de "Atena. Ce saint se rencontra aussi avec le saint Diyo- 
nasyos 'Abrubagitas (= Denys l’Aréopagite), le chef des savants de la ville 
de "Atena. Il lui exposa la foi de notre Seigneur le Christ? et lui expliqua ce 
qui y est caché, et (Diyonasyos) devint trés savant. Ce saint Berutawos vint 
(à Jérusalem?) le jour de la mort de notre Dame la sainte Vierge Marie; il se 
tint au milieu des apótres et les consola par des chants et des cantiques qu'il 
avait composés en (les) chantant de sa bouche avec un accompagnement har- 
monieux? (et) suave. Il convertit beaucoup de Juifs et de gentils et les fit 
entrer dans la connaissance de notre Seigneur le Christ. Il fit commerce de la 
gráce qui lui avait été donnée et (en) tira grand profit. Quand les apótres 
voulurent le consacrer évéque, il les pria, les supplia et leur dit: «Ayez pitié 
de moi, car je ne mérite pas cette charge glorieuse et je ne pourrai suivre la 
loi sacerdotale du prétre.» Quand il eut reçu la grâce céleste par sa science, 
par ses actions et par son enseignement, il s'en alla auprés de Dieu à qui 
(convient) la gloire à jamais. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) le martyre des saints 'Akorkes, Yeqrisos et Yoräs. 
Que Dieu ait pitié par leur prière de son cher 'Atnâtewos dans les siècles des 
siécles, amen.] 


! çHierotheeə, d’après quelques manuscrits de la version arabe. 

? Cf. Actes 17,34. 

3 awp :, dans le texte éthiopien, parait soit rendre un mot arabe formé sur 3s («être en 
ordre, étre harmonisé»), soit plutót rattacher fautivement à cette méme racine l'original 


адәм («musical»). 
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4 [En ce jour (aussi), il y a la mort du père illustre, qui a laissé un grand 
souvenir, le prédicateur de la foi, l'image des apôtres, abba "Enbaqom (= 
Habacuc). Dieu appela ce saint d'un pays éloigné au monastère de notre père 
Takla Haymanot, au temps de notre père Petros (= Pierre); c'est celui-ci qui 
le baptisa de sa main du baptéme chrétien. Il le confia à un professeur et, 
après cela, le revétit du vêtement monastique. ((Enbâgom) se livra à tout beau 
combat (spirituel) si bien qu'il mérita d’être nommé au siège de notre père 
Takla Haymanot. Au nombre des pères abbés, il est le onzième. Ensuite, dans 
une belle vieillesse, il s'en alla auprés de Dieu qui l'aimait aprés avoir enduré 
de nombreux malheurs et épreuves et l'exil. Que le secours de sa priére soit 
avec son cher "Atnatevvos dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 22 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint Yeshaq ( Isaac) qui (était) de la ville de 
Hoen (= Hourin) du district de Sabâs (= Chabâs) en Basse Égypte. Les 
parents de ce saint étaient vertueux; le nom de son père (était) 'Abrehàm (= 
Abraham) et le nom de sa mére, Susennâ (< Suzanne). Sa mére mourut et il 
resta auprès de son père, (celui-ci) l'élevant. Quand il eut grandi, il se mit à 
garder les moutons de son pére. Son pére épousa une autre femme. En ce 
temps-là, il y eut une grande famine; la femme de son père le détestait et (ne) 
lui donnait (que) peu de pain. Ce saint donnait le pain — sa nourriture — aux 
bergers chaque jour et, quant à lui, jeünait jusqu'au soir. À ce moment-là, ses 
jours étaient de cinq ans. Quand son pére apprit que son fils donnait le pain 
— sa nourriture — aux bergers tous les jours (et) jeünait jusqu'au soir, son 
pére (donc) alla (le) voir. Quand le saint sut (cela), il fixa dans sa tunique 
trois boules de glaise afin que, lorsqu'il les verrait, son pére s'imaginát 
qu'elles (étaient) du pain. Quand son père arriva prés de lui, il ouvrit sa (= de 
l'enfant) tunique et trouva que les boules de glaise étaient devenues du pain. 
Il demanda à celui qui lui avait dit (le fait) si (l'enfant) avait donné son pain 
ce jour-là aux bergers ou non. (L'homme) lui dit: «Oui, il a donné sa nourri- 
ture aux bergers», et beaucoup (de gens) vinrent et témoignèrent de cela. Son 
père s'étonna et glorifia Dieu. 

Quand ce saint eut grandi, il alla et se fit moine auprés d'un homme juste 
du nom de "Elyas (= Elie); il demeura auprès de lui de nombreuses années. 
Quand abba “Elyas mourut, (Yeshaq) alla à la montagne de Barnug (= 
Pernoudj) et demeura auprès d'un vieillard du nom d'abbâ Zakaryas (= 
Zacharie); il s'adonnait à la dévotion et se livrait à un grand combat (spiri- 


* Cette commémoration manque dans E. 'Enbaqom semble étre mort avant 1570. On 
peut ainsi supposer avec grande réserve que la deuxiéme recension, dont E est le premier 
témoin connu, est antérieure à cette date, composée donc entre 1563 (année du plus récent 
événement mentionné par cette rédaction) et 1570. En effet, E ne passe pas systématiquement 
sous silence — bien qu'il les omette assez souvent — les abbés de Dabra Libänos. 
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tuel). Son père parcourait tout le pays pour le trouver. Quand son père arriva 
à la montagne de Barnug et l’y trouva, il lui demanda de revenir avec lui; (le 
saint) (le) lui refusa. Abbâ Zakâryâs lui dit: «Va avec ton pére et demeure 
avec lui jusqu'à ce qu'il meure.» Ce saint alla avec son pére, mais il ne 
demeura que peu de temps auprés de lui, et son pére mourut. Il donna tous les 
biens qu'avait laissés son pére aux pauvres et aux indigents. Ensuite il se 
construisit une cellule à l'écart de la ville, demeura seul, s'adonna à la dévo- 
tion et se livra à un grand combat (spirituel) dans le jeûne, dans la prière et 
dans la veille continuelle, sans cesse, jusqu'à ce qu'il mourüt en paix. On le 
plaça dans un endroit et cet endroit fut oublié. 

Aprés de nombreuses années, Dieu voulut le révéler: une lampe brillant 
au-dessus de sa tombe apparut à des gens qui moissonnaient le blé. Quand 
(ceux-ci) eurent vu ce miracle pendant trois jours, ils s'étonnérent beaucoup. 
Quand ils arrivérent à cet endroit pour le voir, la lampe leur fut cachée 
jusqu'à ce que l’histoire s'en répandit: l'endroit leur apparut et ils trouvèrent 
la lampe brillant au-dessus de sa (= du saint) tombe. Ensuite le saint apparut 
en songe à des croyants et il leur indiqua l'endroit (oü était) son corps. Ils le 
prirent avec grand honneur, le chargérent sur un chameau et marchörent 
jusqu'à ce qu'ils fussent parvenus entre sa ville de Horin et la ville de Nasrat 
(= Nachart). Le chameau baraqua là, ils lui donnèrent de nombreux coups 
mais il ne se leva pas. Ils reconnurent que c'était la volonté de Dieu qu'ils lui 
construisissent là une demeure. Ils le déposérent dans ce lieu, lui construi- 
sirent une église et y déposérent son corps. Il s'en produisit des miracles et 
des prodiges nombreux. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Eskenderos (= Alexandre), 
patriarche de la ville d' Alexandrie; au nombre des pöres patriarches, il est le 
dix-neuvième. [(C'est lui) dont le père “Atnatevvos (= Athanase) l'apostolique 
dit: «Mon père "Eleskenderos ne lisait pas l'Évangile en étant assis, mais il 
lisait debout et une lumiére était devant lui.» Il fait encore mention de lui et 
dit: «Les chefs des moniales vinrent auprös de lui et lui parlérent en disant: 
“Il y a des vierges chez nous (qui) jeünent sept jours et ne font rien de leurs 
mains.' Il leur dit: Mes fréres?, quant à moi, je n'ai jamais jeüné deux jours 
ni ne (me suis abstenu de) manger alors que le soleil est visible; je mange 
avec mesure et je dors avec mesure. (Vous, mes sœurs.) dites-leur de manger 
avec mesure, de jeüner avec mesure et d’œuvrer avec mesure en toute belle 
action.»] Ce saint était de la ville d' Alexandrie, ses parents étaient chrétiens 
et croyants. Il grandit dans le service de l'Église et y fut élevé; en effet, abbà 
Maksimos (= Maxime) l'ordonna lecteur, abba Tevvonas (= Théonas) l'or- 


5 H faut comprendre, semble-t-il, que le patriarche fait réponse non seulement aux 
moniales mais aussi à l'ensemble des fideles. 
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donna diacre et abbà Pétros (= Pierre) l’ordonna prêtre. Il fut pur et chaste 
dés son enfance. Quand le moment approcha pour abbâ Pétros de devenir 
martyr, ce père Eskenderos et ’Arkiläs (= Achillas) entrèrent auprès de lui 
alors qu'il était en prison. Ils lui demandérent de délier *Aryos (= Arius) de 
son excommunication, car "Aryos leur avait demandé à tous deux de solliciter 
à son sujet abba Petros. Quand ils le sollicitérent à son sujet, celui-ci l'ex- 
communia à nouveau devant eux. Il leur apprit et leur dit que notre Seigneur 
Jésus-Christ lui était apparu "et (lui) avait ordonné cela*. Il leur dit que "Arki- 
las serait patriarche après lui et, aprés "Arkilàs, ce père 'Eskenderos. II leur 
tint ces propos devant les prétres de la ville d' Alexandrie et leur ordonna de 
ne pas recevoir Aryos et de ne pas entrer en communion avec lui. Quand 
abba Petros eut accompli son martyre, "Arkilas fut consacré patriarche après 
lui. Il désobéit, reçut "Aryos et l'ordonna prêtre. À cause de cela, "Arkilas ne 
dura que six mois et mourut. Après lui, ce père "Eskenderos fut consacré. 
Quand il fut assis sur son siége (patriarcal), les chefs du peuple vinrent 
auprés de lui et lui demandérent de recevoir *Aryos, il refusa et alourdit l'ex- 
communication. Il dit: «Le pére abba Pétros m'a ordonné, à moi et à "Arki- 
las, de ne pas recevoir Агуоз: il nous a parlé et nous a dit que notre Seigneur 
Jésus-Christ l'avait excommunié; il nous a donné un ordre et nous a dit: 
“Gardez-vous, ne recevez pas Агуоз et n'entrez pas en communion avec lui.” 
Quand "Arkilas a désobéi et a reçu "Aryos, Dieu l'a retiré rapidement de sa 
charge; moi, je ne le recevrai pas.» Après cela, il chassa 'Aryos et les gens 
qui croyaient en sa foi mauvaise. Агуоз alla auprès de Quastantinos (= Con- 
stantin) l'empereur, calomnia ce saint et lui (2 à Constantin) dit: «Abba 
"Eskenderos m'a excommunié avec injustice.» L'empereur réunit pour lui (= 
"Aryos) le saint concile des trois cent dix-huit dans la ville de Niqya (= 
Nicée) et ce pöre fut le chef de ce concile. Il combattit "Aryos et révéla son 
hérésie avec des paroles bréves dans leur expression et magnifiques dans leur 
grandeur. Il l'excommunia et ne reçut pas sa parole. Il prononça la (profes- 
sion de) foi, que Dieu proféra par sa bouche, avec tous les pères; il établit les 
règles, les lois, les sanctions et les règlements qui (sont) entre les mains de 
tous les peuples chrétiens jusqu'à aujourd'hui. Il établit le jeüne et la féte de 
Páques et revint à son siége, vainqueur et joyeux. Il garda son troupeau dans 
la grâce et la paix. Il demeura sur le siège de Mârgos (= Marc) l’évangéliste 
seize ans et mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abbà Marqos (= Marc), patriarche de 
la ville d'Alexandrie; au nombre des péres patriarches, il est le quarante-neu- 
viğme. Ce pére était des gens de la ville d'Alexandrie. Il était vierge, pur, 

6 La deuxième recension remplace ces mots par les suivants: «Il tenait dans ses mains son 
vêtement déchiré: il m'a dit: ‘’Aryos a divisé ma nature humaine’, et il m'a ordonné de ne 
pas le recevoir à nouveau.» 
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savant (et) honoré. Il est le deuxième du nom de Mârgos. Abbâ Yohannes (= 
Jean) Pordonna diacre. Il fut un très bon prêtre, sa bouche était éloquente, et 
suave sa voix. À cause de sa science dans la lecture des Écritures, tous ceux 
qui l'écoutaient se réjouissaient à cause de lui. Ensuite abbà Yohannes l'ins- 
talla dans sa maison et lui remit toute l'administration et les affaires du 
patriarcat: i| ne faisait rien sans son conseil. Ensuite il le revétit du froc 
monastique dans le monastére d'abba Magâres (< Macaire). Le jour oü il 
revétit le froc monastique, un juste parmi les saints vieillards vint, parla 
devant tout le peuple et dit: «Ce diacre du nom de Mârgos est destiné — il 
en est digne — à s'asseoir sur le siége de son pöre Marqos l'évangéliste.» 
Lorsque le moment de sa mort fut proche, abbà Yohannes dit aux évéques de 
consacrer ce père. Ils s’en réjouirent et le consacrérent patriarche contre son 
gré aprés qu'il se fut enfui loin d'eux au désert de "Asqetes (= Scété). Ils 
dépêchèrent, le (firent) lier, le firent venir et le consacrèrent. 

Pendant le temps de son (patriarcat), il s'occupa des églises, les restaura et 
rebátit celles d'entre elles qui avaient été dévastées. De son temps (aussi), il 
extirpa la doctrine des hérétiques qui étaient apparus dans le pays d'Égypte. 
Ils avaient fait une église pour eux seuls et y demeuraient. Il les réprimanda, 
les convertit et les compta avec les ouailles de son troupeau. Dieu manifesta 
par les mains de ce pére des miracles nombreux: il guérit de nombreux 
malades et fit sortir les démons impurs des gens. Il dit à l'un de ceux-ci: 
«Considére que cela ne te serait pas arrivé si tu n'avais pas l'audace de rece- 
voir les saints Mystéres avec folie, sans crainte. Désormais, garde-toi des 
vains propos qui sortent de ta bouche.» De son temps, les musulmans d'Oc- 
cident firent prisonniers beaucoup de (gens de) Rom (= Rome) chrétiens, les 
amenérent à la ville d'Alexandrie et les vendirent. Ce pére éprouva une 
grande affliction à cause de cela, il emprunta sur ses revenus, sollicita les 
croyants et racheta aux musulmans beaucoup de gens de Rom chrétiens pour 
trente mille piéces d'or. Il écrivit pour eux des lettres, les rendit libres et leur 
dit: «Celui d'entre vous qui veut aller dans son pays, je lui donnerai un via- 
tique et le renverrai. Celui d'entre vous qui veut demeurer auprès de moi, je 
le nourrirai et le protégerai.» Certains d'entre eux voulurent retourner dans 
leur pays; il leur donna un viatique et les (fit) escorter jusqu'à ce qu'ils fus- 
sent parvenus dans leur pays. Ceux qui demeurèrent auprès de lui, il les maria 
et les protégea. Aprés que ce pére se fut occupé de l'église de notre Sauveur 
qui (est) dans la ville d'Alexandrie et l'eut restaurée, Satan suscita une 
émeute dans la ville et (l'église) fut brûlée par le feu. Ce père s'en occupa à 
nouveau et la restaura encore. Quand Dieu voulut qu'il mourüt, il fut légère- 
ment malade. Le dimanche de la féte de Pâgues, le saint Marqos l'évangéliste 
lui apparut et lui annonça la joie éternelle que Dieu avait préparée pour lui. Il 
lui fit connaître et lui dit (ceci): «Aprés que tu auras reçu les saints Mystères, 
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tu mourras.» Il s’éveilla et raconta aux évêques qui étaient auprès de lui ce 
qu'il avait vu. Il ordonna de commencer la consécration, consacra lui-même 
et reçut les saints Mystères. Il leur dit: «Je vous salue tous du saint salut» et 
mourut aussitôt. Tous les jours de sa charge furent de vingt ans. Que Dieu ait 
pitié de nous par sa prière, amen. 

En ce jour aussi mourut le père saint abba Mika'el (= Michel), patriarche 
de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le cinquante- 
troisième. Ce père était moine et juste, il fut nommé supérieur de l’église du 
saint abba Yohannes (= Jean) dans le désert de "Asqetes (= Scété). On le prit 
contre son gré et on le consacra patriarche de la ville d' Alexandrie. Il était 
trés dévot et ascéte. Il se conduisit dans sa charge comme les apótres. Quand 
arriva le grand jeûne saint, il monta au désert de "Asqetes pour y observer le 
grand jeüne. Il se rappela son combat (spirituel) et sa dévotion de l'époque oü 
il était solitaire dans le désert, avant d'étre nommé patriarche. Il implora Dieu 
avec des pleurs et des gémissements en lui disant: «Ó Seigneur, tu sais que 
j'aimais demeurer seul et (que) je n'ai pas de capacité pour cette charge, 
ayant été nommé sans (le) mériter. Je te demande, à cause de ta grande misé- 
ricorde, de prendre mon áme et de me faire reposer de ce tourment.» Dieu 
agréa sa demande: quand on fut aprés la féte de Páques, Dieu le rappela et il 
mourut. Les jours de sa charge furent de deux ans et cinq mois. Que Dieu ait 
pitié de nous par sa priére et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 

7 [Du temps de cet abba Mika'el (= Michel) le patriarche, notre père Takla 
Haymanot descendit à Jérusalem et fut béni par lui (= Mikael), Que leur 
bénédiction à tous deux soit avec leur cher Atnât&wos dans les siècles des 
siécles, amen.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyre la sainte et glorieuse étoile du matin, le grand 
Giyorgis (= Georges). Le nom du père de ce saint était 'Anestasyos (= Anas- 
tase), du pays de Qapadoqya (= Cappadoce), et le nom de sa mère, Tiyobesta 
(= Théopiste), du pays de Felset'em (= Palestine). Quand ses jours furent de 
vingt ans, son père mourut. Il se leva et alla auprès du roi Dudyànos! pour 
recevoir la charge de son pére. Il trouva le roi ayant érigé des idoles, se 
prosternant devant elles et obligeant tous les gens à adorer les idoles. Il dis- 


7 Cette notice manque dans E et les manuscrits utilises par Budge. Par ailleurs, Takla 
Häymänot, le grand saint éthiopien du xıveme siècle, n'est contemporain d'aucun patriarche 
du nom de Mika'el. 

! À titre d'hypothése, on peut suggérer que ce nom est une corruption de Lulyânos, lui- 
méme variante de Yulyânos (— Julien [l'Apostat]). Néanmoins, cette identification s'accorde 
mal avec la date supposée du martyre de Georges (peut-étre sous Trajan Déce [249-251]). 
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tribua tout l'argent qu'il avait aux pauvres et aux indigents et affranchit ses 
esclaves. Il se tint devant le roi et confessa notre Seigneur Jésus-Christ. Le roi 
le caressa beaucoup et lui fit de grandes promesses. (Giyorgis) ne s'intéressa 
pas à ses promesses et ne lui obéit pas. (Le roi) lui fit subir de nombreuses 
tortures et Dieu le fortifiait et guérissait ses blessures. Il lui apprit qu'il mour- 
rait trois fois et que (lui) Dieu le ressusciterait; la quatriéme fois, il recevrait 
la couronne du martyre. Il lui promit de rendre son nom célébre et connu dant 
tous les confins de l'univers. Il lui apprit qu'il demeurerait sept ans dans les 
tortures et (que lui-méme) lui enverrait ses anges pour le servir. Le roi s'at- 
trista et s'affligea fort (de l'absence d'effet) du grand nombre de tortures 
qu'il infligeait au saint Giyorgis: (celui-ci) ne lui obéit pas. Après cela, il fit 
venir pour lui un grand et puissant magicien du nom de 'Atnâsyos (= 
Athanase). (Celui-ci) enchanta pour lui une coupe qui (était) pleine de poison 
et la lui donna à boire: il s'imaginait que le saint mourrait quand il la boirait. 
Quand le saint Giyorgis but cette coupe qui (était) pleine de poison, il ne lui 
arriva aucun dommage. Le magicien crut en notre Seigneur Jésus-Christ et 
devint martyr. 

Alors le roi (fit) apporter un pressoir auquel (il y avait) des dents comme 
(à) une scie; il donna un ordre et on le (= Giyorgis) scia avec lui. Quand on 
leut scié et (ou Wl eut rendu l'áme, notre Seigneur le Christ le ressuscita et il 
revint à la ville. Quand les gens le virent, beaucoup d'entre eux crurent en 
notre Seigneur Jésus-Christ et reçurent la couronne du martyre. Leur nombre 
est de trois mille sept cents. Quand le saint Giyorgis se tint devant le roi, là 
oü s'étaient assemblés auprés de lui soixante-dix rois — ils étaient assis sur 
soixante-dix trónes —, (ceux-ci) dirent au saint Giyorgis: «Nous voulons que 
tu fasses germer et fructifier ces trónes sur lesquels nous sommes assis.» Le 
saint Giyorgis implora notre Seigneur Jésus-Christ à propos des trónes: ils 
germèrent et fructifièrent aussitôt. Après cela, (le roi) prit le saint, le fit cuire 
dans un chaudron de bronze, et on le jeta sur une montagne. Dieu fit revenir 
son áme en lui et le ressuscita à nouveau. Il revint auprés des rois et précha 
ouvertement notre Seigneur Jésus-Christ. Ils s'étonnérent tous et lui dirent: 
«Si tu ressuscites des morts pour nous, nous saurons que ton Dieu (est) le 
Dieu véritable et nous croirons en lui.» Le saint Giyorgis pria Dieu et (Dieu) 
ressuscita pour lui d'une fosse de nombreux morts — hommes, femmes et 
jeunes gens. Ils préchérent notre Seigneur Jésus-Christ et leur (= aux assis- 
tants) donnérent des nouvelles de l'enfer et du chátiment. Aprés cela, ils 
moururent à nouveau. Quand ils virent cela, les paiens le combattirent, s'op- 
posérent à lui et lui dirent: «Ceux que tu as ressuscités sont des esprits 
impurs et non des hommes.» 

Étant fort affligés et contristés de ce qu'ils (faisaient) torturer (vainement) 
le saint Giyorgis — il ne leur obéissait pas —, ils le confièrent à une femme 
pauvre. Alors cette femme sortit pour demander du pain, l'ange de Dieu lui 
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(= à Giyorgis) apporta une table, et sur elle, (il y avait) de toutes les bonnes 
choses. Il y avait dans la maison de la femme un arbre desséché; le saint Giyor- 
gis pria Dieu et (Dieu) fit pousser l'arbre: il germa et devint un arbre élevé 
avec sa ramure et sa frondaison. Quand la veuve arriva et vit ce grand mira- 
cle, la maniére dont l'arbre avait germé et la table?, elle s'étonna. Elle lui (— 
à Giyorgis) amena son fils — il était aveugle, sourd, muet et paralytique — 
et lui demanda de le guérir. Il lui parla du chemin de Dieu et elle crut en 
notre Seigneur Jésus-Christ. Il traça le signe de la croix sur le visage de l’en- 
fant son fils et (celui-ci) vit aussitôt. Le saint lui (= à la veuve) dit: «J'aurai 
besoin de lui une autre fois, (j'aurai besoin) qu'il entende, marche et parle.» 
Quand le roi passa dans les rues de la ville, il vit l'arbre; il s'étonna et posa 
des questions à son sujet. On lui parla et on lui dit: «Cet arbre (se trouve) 
dans la maison de la femme chez qui est Giyorgis le Galiléen.» Il se rappela 
alors le saint; il le fit venir auprés de lui et ordonna de lui faire subir une 
grande flagellation. On le flagella et on le broya dans un pressoir. Il mourut 
pour la troisiğme fois et on le jeta à l'extérieur de la ville. Dieu le ressuscita 
et il revint vers les rois. 

Quand le roi Dodyanos le vit, il s'étonna et fut troublé à cause des tortures 
(qu'il) lui (avait fait subir). Il se mit à le caresser et à lui promettre de lui 
donner sa fille en mariage et de faire de lui le second dans son royaume. Le 
saint se moqua de lui et lui promit mensongérement qu'il offrirait de l'encens 
à ses dieux. Le roi se réjouit et s'imagina que le saint ferait cela pour lui; il 
lui embrassa la téte et le fit entrer dans son palais royal. Le saint se leva pour 
prier, pria et lut les psaumes de Dâwit (2 David). La reine, femme du roi, 
l'entendit et lui demanda de lui exposer ce qu'il lisait. Il se mit à lui appren- 
dre et à lui faire comprendre (ce qui s'est passé) depuis le moment oü Dieu a 
créé l'univers jusqu'à l’incarnation de notre Seigneur Jésus-Christ. Ses 
paroles entrèrent dans son cœur et elle crut en notre Seigneur Jésus-Christ. Le 
lendemain, un crieur circula pour que tous les gens se rassemblassent afin de 
regarder Giyorgis offrir de l'encens aux dieux. Quand la femme veuve enten- 
dit cette chose, elle s'affligea beaucoup et sortit avec le peuple pour voir le 
saint Giyorgis là oü il devait offrir de l'encens aux idoles. Quand le saint 
Giyorgis la vit, il sourit et dit à son fils: «Va vers 'Abelon (= Apollon) et 
ordonne-lui de venir à moi au nom du Christ.» L'enfant fut guéri aussitót: il 
marcha, parla, alla vers l'idole et lui parla selon (ce) que lui avait dit le saint 
Giyorgis. Satan fit sortir (du temple?) l'idole dans laquelle il demeurait et la 
fit venir auprés du saint. L'idole confessa devant tout le peuple en disant: 
«Moi, je ne suis pas un dieu, mais un trompeur pour les hommes.» Le saint 
ordonna à la terre de s'ouvrir, et elle l’ (= l’idole) engloutit aussitôt. Quand 


? Littéralement «au sujet de la table». 
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le roi vit cela, il fut couvert de honte, lui et tout le peuple qui (était) avec lui. 
Il entra auprès de la reine sa femme — il (était) rempli de fureur et de colère 
contre le saint Giyorgis. La reine sa femme lui dit: «Ne t'ai-je pas dit: Ne 
combats pas les Galiléens, car leur Dieu est puissant et fort? » (Le roi) s'irrita 
contre elle et sut que le saint Giyorgis l'avait fait entrer dans sa foi. Il 
ordonna de la trainer hors de la ville et de déchiqueter son corps avec des 
scies de fer. Elle reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 

Comme les rois étaient perturbés au sujet du saint Giyorgis, ils conseil- 
lérent au roi Dodyânos 'd'ordonner par écrit? de couper la téte du saint Giyor- 
gis pour étre tranquille de son cóté (et) que ne s'ajoutassent pas sur eux 
honte sur honte. Le roi ordonna alors de couper la téte du saint Giyorgis et le 
saint Giyorgis se réjouit beaucoup. Il demanda à notre Seigneur Jésus-Christ 
de faire descendre le feu et de faire périr les soixante-dix rois pour que cessát 
la persécution contre les enfants de l'Église. Aussitót, un feu descendit du 
ciel et consuma les soixante-dix rois et tous leurs soldats. Ensuite notre 
Seigneur Jésus-Christ apparut au saint Giyorgis, lui fit de grandes promesses 
et lui dit: «J'effacerai les péchés de quiconque fera ta commémoration. 
J'écrirai dans le livre de vie le nom de celui qui écrira ou fera écrire ta vie, ta 
constance et ton martyre. Je sauverai rapidement de son péril quiconque est 
en péril en mer ou sur terre, ou est malade et me prie en ton nom.» Ayant dit 
cela, il monta dans les cieux. Aprés cela, le saint tendit le cou, on coupa sa 
sainte téte à l'épée et il reçut trois couronnes dans le royaume des cieux. Un 
de ses serviteurs croyants prit le corps du saint Giyorgis, l'enveloppa dans ses 
vêtements et l'emporta dans sa ville de Leda (= Lydda). Il lui construisit une 
belle église et y plaga son corps; il s'en produisit des miracles nombreux. 
Que Dieu ait pitié de nous par sa priére et que sa bénédiction et son interces- 
sion soient avec nous dans les siécles des siécles, amen et amen. 


[En ce jour aussi mourut Roqo (= Roch). Ce saint fut un tel combattant 
(spirituel) qu'il fit voir des miracles et des prodiges. Un jour, la peste le 
frappa et il implora Dieu avec des larmes abondantes en lui montrant ses 
plaies. Notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — lui apparut, assis sur 
un nuage du ciel. Il se tint en face de lui et lui dit: «N'aie pas peur, mon ami 
Roqo; voici que je suis venu prés de toi pour te guérir de tes maux et insti- 
tuer un pacte avec toi: je n'aménerai pas la peste sur quiconque m'implorera 
en ton nom en disant: Jésus-Christ, Dieu de Roqo, sauve-moi de la peste.» 
Aprés lui avoir dit cela, notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — monta 
dans les cieux. Le saint demeura dans de nombreuses dévotions et mourut en 


3 Littéralement «d'écrire et d'ordonner». 
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paix. Que Dieu ait pitié par sa prière de son cher "Atnàtéwos dans les siècles 
des siécles, amen.] 


LECTURE DU 24 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Dânâ (< Sinâ), compagnon du saint 
"Isenderos (= Isidore) dont l'histoire est écrite le 18 du mois de maggäbit. 
Cela (eut lieu) ainsi: aprés que l'on eut torturé ce saint Dânâ avec son com- 
pagnon ‘Isderos, “Isderos reçut la couronne du martyre et ce saint resta en 
prison. Le gouverneur de la ville de Farmâ (< Péluse) fut destitué et un autre 
gouverneur fut nommé à sa place. L'empereur impie ordonna à ce gou- 
verneur de ne laisser subsister personne de ceux qui mentionneraient le nom 
du Christ. Quand on lui (= au gouverneur) raconta la vie de ce saint Dânâ, 
(gu')on lui apprit qu'il était des chefs de l'armée et (qu”)on lui raconta com- 
ment on lui avait fait subir une grande torture — et il ne s'était pas détourné 
de son opinion —, il ordonna de lui couper la téte. Quand on eut coupé sa 
sainte téte, il reçut la couronne de vie. Sa mére vit des anges lumineux: ils 
prirent son âme et la firent monter dans les cieux, comme elle avait vu cela 
quand le saint "Isderos était devenu martyr. Ensuite on prit le corps du saint 
Dana, on l'ensevelit et on le plaça avec le corps du saint "Isderos son ami. 
Leurs corps sont encore maintenant dans la ville de Samnud (7 Samannoud) 
et une grande féte y est célébrée pour eux. Il se manifeste d'eux de grands 
miracles et prodiges pour celui qui va à eux avec foi. Que Dieu ait pitié de 
nous par leur priére, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Sanutyu (= Chenouti) ", patri- 
arche de la ville d'Alexandrie; au nombre des péres patriarches, il est le soi- 
xante-cinquiéme. Ce pére saint se fit moine dés son enfance dans l'église du 
saint abba Maqares (= Macaire) dans le desert de "Asqetes (= Scété). Puis il 
grandit dans la pratique du bien, des vertus, de la dévotion et du combat 
(spirituel); il fut nommé supérieur de l'église du saint abba Magâres. Les 
évéques et tout le peuple le choisirent et l'élirent patriarche de la ville 
d'Alexandrie. Il lui arriva de grands malheurs et de nombreuses afflictions 
pendant les jours de sa charge. Les rois musulmans le persécutèrent; ils le 
saisirent, le liğrent et exigörent de lui de l'argent. Il n'avait rien à leur don- 
ner. Dieu fit par ses mains des miracles nombreux: il guérit de nombreux 
malades de maladies graves, il fit sortir des gens les démons et Dieu fit 
tomber par sa priére une pluie abondante pour les gens de la ville de Maryut 


! Chénouti II, ou Chénouti Ier si l'on suit P qui en fait le cinquante-cinquiéme patriarche 
d'Alexandrie. 
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(= Marfout): ils étaient restés trois ans dans une grande famine à cause du 
manque de pluie, les puits et les cours d'eau étaient à sec et ils furent prés de 
mourir de soif. Quand ce pére vint chez eux pour célébrer une féte dans 
l'église de saint Minas (= Ménas) le martyr, tous les gens de la ville se 
rassemblèrent auprès de lui et lui dirent comment ils étaient tourmentés par le 
manque d'eau. İl les consola et les exhorta à la patience. Quand ce saint eut 
achevé la consécration, i! demanda à Dieu d'étre clément envers ses créatures 
et d'avoir pitié d'elles. Quand ce fut le moment du coucher du soleil, la pluie 
se mit à tomber goutte à goutte, puis il fit beau. Ce pöre dit: «Mon Seigneur 
Jésus-Christ, le riche, si tu veux avoir pitié de ton peuple, sois clément envers 
lui avec la richesse de ta clémence et avec l'abondance de ta pitié pour qu'il 
soit rempli de ton bon vouloir et de ta bénédiction.» Ayant dit cela, il entra 
dans sa chambre pour dire la priére du sommeil. Ensuite il demanda à Dieu 
de se souvenir de son peuple et d'avoir pitié de lui. Quand il eut achevé sa 
prière, il y eut du tonnerre et des éclairs. II tomba une pluie forte comme un 
fleuve et tous les trous, puits, champs et terrains en furent remplis. (La pluie) 
resta trois ans dans cette terre à la place des trois ans oü il y avait eu la famine. 

Une autre fois, des Arabes de Haute Égypte se rassemblèrent, arrivèrent au 
desert de 'Asgötes, investirent les monastères et voulurent les piller et tuer 
tous les moines qui y résidaient. Ce pére prit sa croix et sortit vers eux. 
Quand ils virent la croix dans sa main, ils tournèrent les talons et ne firent 
aucun mal à personne. Ce pére chassa par son enseignement l'impiété (loin) 
de son pays et de son troupeau. En effet, il y avait en ce temps-là des gens 
qui disaient: «Celui qui a souffert pour nous (est) un homme seulement et 
non un Dieu.» Ce pére écrivit une lettre et l'envoya au moment du grand 
jeûne saint dans toutes les villes, il y préchait et disait (ceci): «Celui qui a 
souffert pour nous (est) Dieu le Verbe dans sa chair; sa divinité n'a pas été 
séparée de son humanité une seule heure ni le temps d'un clin d’œil, car les 
deux natures qui sont devenues une depuis le commencement ne se sont 
jamais séparées dans (aucune) de toutes les actions, et elles ne se sont pas 
séparées au moment de la Passion et de la mort.» Quand on lut cette lettre 
dans toutes les villes, le peuple des chrétiens s'en réjouit d'une grande joie. Il 
apparut encore des gens réprouvés qui disaient de leur langue qui mérite 
d'étre coupée: «La nature divine est morte.» C'étaient des gens de la ville de 
Belyânâ (= Balyana) et leurs évêques. Quand ce pere entendit leur histoire, il 
s'affligea beaucoup et écrivit deux lettres, disant dans celles-ci: «La nature 
de Dieu le Verbe est inconnaissable, intangible et impassible. La souffrance 
n'(y) pénètre que par la nature humaine qu'a prise Dieu le Verbe et qu'il a 
rendue une avec sa divinité sans séparation ni mélange ni changement.» Il y 
dit encore: «Nous, nous ne séparons pas Dieu le Verbe de la chair qui a souf- 
fert, mais nous croyons qu'il était un avec elle au moment de la Passion. De 
méme aussi, nous croyons que sa divinité n'a pas souffert et n'est pas morte, 
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mais il a souffert et est mort dans la chair seulement sans séparation d'avec 
sa divinité.» Quand ses lettres parvinrent chez ces gens, ils les lurent, se 
détournérent de leur erreur et confessérent la foi juste et droite. Leurs 
évéques vinrent et confessörent devant notre pöre le patriarche la croyance 
droite et véritable. Ils implorèrent notre père, le patriarche abba Sentyu, et lui 
dirent: «Pardonne-nous notre faute et notre erreur.» Ce pöre leur ordonna de 
se prosterner devant tous les évéques, les prétres et le peuple et de leur dire: 
«Pardonnez-nous ce en quoi nous avons fauté et erré, car Satan nous a 
trompés.» Ils firent comme (le) leur avait ordonné le patriarche et il leur par- 
donna leur faute. Ce pére s'occupait beaucoup des églises et de leur con- 
struction et des hótelleries pour les étrangers. Il donnait ce qui lui restait aux 
pauvres et aux indigents. Il mena une belle conduite et plut à Dieu. Les jours 
de sa charge furent de quinze ans et il mourut en paix. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


? [En ce jour aussi, (il y a) la consécration de Dabra Sina et abba Yesderâ 
de Sina. Que Dieu ait pitié par sa prière de Fâsilâdâs dans les siècles des siè- 
cles, amen.] 


LECTURE DU 25 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il y a la sainte Sara (= Sara) la martyre et ses deux enfants. 
Cette sainte était des gens de la ville de *Anşokiyâ (= Antioche), (c'était) la 
femme d'un homme du nom de Sagrâtos (= Socrate) d'entre les officiers de 
Diyogletyânos (= Dioclétien). Il était chrétien puis devint renégat. Cette 
sainte sa femme resta chrétienne. Ce Sagrâtos son mari lui disait: «J'aime la 
foi du Christ, en vérité je n'ai renié celui-ci que par crainte du chátiment de 
l'empereur.» Cette sainte avait eu de lui deux enfants et n'avait pu les faire 
baptiser du baptême chrétien dans la ville de 'Ansokiyà par crainte de l'em- 
pereur et par crainte de son mari. À cause de la grandeur de son amour pour 
notre Seigneur Jésus-Christ, elle lutta beaucoup pour faire baptiser ses 
enfants du baptéme chrétien. Elle les prit et prit avec elle deux serviteurs 
parmi ses serviteurs et s'embarqua sur un bateau, voulant aller à la ville 
d'Alexandrie. Dieu voulut révéler la grandeur de sa foi aux générations à 
venir: Dieu fit se lever sur la mer un vent de tempéte trés fort et violent si 
bien que le bateau fut prés de sombrer. Cette sainte craignit que ses enfants 
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ne fussent engloutis sans baptême. Elle se leva alors, fit une longue prière, 
déchira son sein droit, prit du sang, en marqua du signe de la croix le front de 
ses deux enfants (et) leur cœur et les plongea trois fois dans la mer en disant: 
«Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint.» Aprés qu'elle eut fait cela, 
il y eut un grand calme sur la mer. 

Quand elle fut arrivée à la ville d'Alexandrie, (la sainte) présenta ses 
enfants à abba Petros (= Pierre) le patriarche pour qu'il les baptisát du bap- 
téme chrétien avec les enfants de la ville. Quand il eut baptisé un des enfants 
de la ville, il prit ses (= de Sara) enfants pour les baptiser. Aussitôt, l'eau se 
solidifia. П les laissa et prit un autre des enfants de la ville; l'eau se liquéfia 
et il (le) baptisa. Ensuite il prit à nouveau les enfants de cette sainte pour les 
baptiser et, aussitót, l'eau se solidifia encore. Il agit ainsi trois fois et l'eau se 
solidifia. Il s'étonna, fit venir cette sainte leur mère et l'interrogea à ce sujet. 
Elle lui apprit tout ce qui lui était arrivé, comment un vent de tempête s'était 
levé contre elle en mer et comment elle avait déchiré son sein et les avait 
baptisés. Elle lui demanda de lui pardonner sa faute d'avoir osé faire 
(cela). Le saint abba Petros lui dit: «N'aie pas peur, car c'est notre Seigneur 
le Christ qui a baptisé tes enfants de sa main divine quand toi, tu les as bap- 
tisés en mer.» Quand elle eut rendu ses fils parfaits par le baptéme saint 
(donné) de la main du saint abba Petros le patriarche et (qu')ils eurent reçu 
les saints Mystéres, (la sainte) retourna chez son mari dans la ville de 
"Ansokiya. Quand elle arriva auprès de lui, il se mit en fureur contre elle à 
cause de ce qu'elle avait fait. Il alla auprès de l'empereur, la denonça et 
raconta à celui-ci comment elle avait agi. П la fit venir auprès de l'empereur et 
(celui-ci) lui dit: «Pourquoi es-tu allée à la ville d' Alexandrie pour forniquer 
avec le peuple des chrétiens? » La sainte lui répondit et lui dit: «Les chré- 
tiens ne forniquent ni n'adorent les idoles. Aprés cela, fais ce que tu veux: tu 
n'entendras pas d'autre parole de moi.» L'empereur lui dit: «Dis-moi ce qui 
en a été de toi dans la ville d'Alexandrie.» Elle ne lui retourna pas un seul 
mot. L”empereur ordonna de lui lier les mains derrière (le dos), de lui mettre 
ses enfants sur le ventre et de les brüler (tous) trois par le feu. La sainte 
tourna son visage vers l'orient et pria. Puis on la brüla par le feu avec ses 
enfants et ils recurent la couronne du martyre. Que leur priére nous garde 
tous, amen. 





[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Dara et d'abbâ Yohannes 
(= Jean) le patriarche. Que leur prière soit avec leur cher "Atnatevvos dans les 
siğcles des siécles, amen.] 


En ce jour aussi, (il y a) la commémoration du saint abba Babnuda (= 
Paphnuce) le solitaire, du saint Téwodros (= Théodore) le combattant (spiri- 
tuel) et des cent martyrs qui reçurent la couronne du martyre dans le pays de 
Fârs (= Perse). Que Dieu ait pitié de nous par la prière de ses saints à jamais, 
amen. 
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LECTURE DU 26 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Susonyos (= Sisennius), fils de Sosipötros 
(7 Sosipater). Le pére de ce saint était l'ami de l'empereur Diyogletiyânos (< 
Dioclétien). L'ange de Dieu lui apparut et fortifia son cœur pour qu'il devint 
martyr, et cette chose fut dans sa pensée. Aprés cela, l'empereur l'envoya à 
la ville de Niqomidyà (= Nicomédie) et il leur (= aux habitants) envoya une 
lettre pour qu'ils restaurassent le culte des idoles. Quand le saint vit cela, il 
s'affligea beaucoup. Ensuite il dépécha, fit venir auprös de lui un prétre et en 
apprit l'enseignement de l’Église. (Le prêtre) le baptisa du baptême chrétien. 
Après cela, (le saint) retourna à la ville de "Ansokiyà (= Antioche) et trouva 
que! sa sœur avait enfanté un fils (dont) la constitution (était) différente (de 
la normale). Avant lui, elle avait enfanté une fille, l'avait tuée et avait bu son 
sang. Satan s'était installé en elle. Elle apparaissait par la magie sous l'aspect 
d'un oiseau ou d'un dragon. Quand naissait un nourrisson parmi les enfants 
des gens de la ville, elle descendait auprès de lui, le tuait et buvait son sang. 
Quand le saint Sosenyos vit cela, il prit une lance dans sa main et tua sa sœur 
et le fils de celle-ci, car il était le fils de Satan; il tua son mari et son pére, car 
c'étaient des magiciens. 

Aprés cela, il retourna dans la ville de Niqomidya, vint chez le prétre qui 
l'avait baptisé du baptéme chrétien et lui raconta ce qu'il en était de lui. 
Quand il retourna dans sa ville et (que) son pére sut ce qu'il en était de lui, 
(celui-ci) voulut le tuer et le dénonca à l'empereur. À ce moment-là, le saint 
Sosantyos était dans le temple des idoles et il ordonna à celles-ci, par la puis- 
sance du Christ, de descendre dans le chéol. Aussitót, la terre ouvrit sa 
bouche et les engloutit. L'histoire du saint Sosantyos — à savoir qu'il avait 
détruit leurs (= des paiens) dieux — se répandit et son père le dénonça à nou- 
veau à l'empereur. L'empereur s'irrita contre lui et ordonna de lui faire subir 
une grande torture. On le frappa et on le flagella avec des massues de bronze; 
on l'écrasa avec des roues et on le broya avec la meule dont on moud le blé. 
Ensuite on le traina dans la ville. Dieu le ressuscitait et le rendait constant 
dans toutes ces tortures. L'ange de Dieu le visitait à tout moment, guérissait 
ses plaies et le relevait indemne, sans dommage. Beaucoup de gens crurent à 
cause de lui en notre Seigneur Jésus-Christ et devinrent martyrs. Quand l'em- 
pereur fut las de le torturer, il ordonna de lui couper la téte; on coupa sa 
sainte téte à l'épée et il recut la couronne du martyre et de la joie dans le 
royaume éternel des cieux. Le nombre de ceux qui devinrent martyrs pendant 
le supplice de ce saint (est) de mille quatre cent quatre-vingt-dix martyrs. Que 
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Dieu ait pitié de nous par la prière de ce saint Sosanyos et par la prière de tous 
ceux qui devinrent martyrs avec lui, dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr Yohannes (= Jean), le fils d’un charpentier. 
Ce saint était des gens de Nanawë (= Ninive). Son père taillait des statuettes 
et adorait les idoles. Sa mére était chrétienne. Comme elle n'avait pas d'en- 
fant, elle implora Dieu. Elle enfanta ce saint et, en secret, l'appela du nom de 
Yohannes. Quand il eut huit ans, il servit son père et vendit pour lui les sta- 
tues qu'il avait taillées. Un jour, alors qu'il allait vendre une idole, un ange 
de Dieu vint à sa rencontre et lui dit que l'idole était la demeure de Satan. Il 
lui ordonna de (la) jeter? et lui enseigna la foi de notre Seigneur Jésus-Christ 
— gloire à lui! Le saint Yohannes retourna chez son pöre et lui dit: «Il n'y a 
pas d'autre Dieu que Dieu, créateur du ciel et de la terre. Moi, je ne me 
prosterne pas devant l’œuvre de la main des hommes.» Entendant (cela), son 
père le (fit) lier en prison. Sa mère vint et affermit son cœur afin qu'il versât 
son sang pour le nom de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Ensuite 
les gens de la ville vinrent pour le flatter avec leur discours, ils lui dirent: 
«Enfant, pourquoi abandonnes-tu les dieux de ton pére? » Le saint Yohannes 
leur dit: «Moi, je ne me prosterne pas devant les ceuvres de la main des 
hommes, car elles (sont) la demeure des démons impurs.» Ayant entendu la 
parole de son fils, le pére prit sa hache et lui coupa le cou. (Le saint) ne 
tomba pas mais resta debout sur ses pieds et fut baptisé de son (propre) sang. 
Sa mére vint, (le) souleva et dit: «Mon Seigneur Jésus-Christ, toi à qui con- 
vient la louange, agrée ce sacrifice de ma part, (toi) qui as agréé le sacrifice 
de "Abel (2 Abel) dans la solitude.» Satan entra dans le coeur de son pére et 
le rendit fou. Puis sa femme le prit, l'amena au tombeau de son fils et pria 
pour lui. Le saint Yohannes vint de nuit, perca son pére avec une lance et 
Satan sortit de lui. Ensuite (le pére) crut et fut baptisé au nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Que sa priére et sa bénédiction soient 
avec son cher "Atnatewos dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour aussi, (il y a) le martyre des saints Sebebitaras, abba Serga, 
Derâyes et Basay. Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher 
"Atnatevvos dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 27 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour devint martyr le saint et illustre Figtor (= Victor). Le nom du 
pére de ce saint était Hermanos (2 Romanus), général de l'empereur Diyo- 
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gletyânos (= Dioclétien) et son conseiller. Il était d'un seul (et même) avis 
avec l'empereur Diyogletyânos quant au culte des idoles. Le nom de la mére 
du saint Figtor (était) Marta (= Marthe), elle était chrétienne. Quand le jeune 
Fiqtor eut grandi, il se présenta à l'empereur et devint le troisième en dignité 
dans son palais. Ses jours, à ce moment-là, étaient de vingt ans. Il méprisa ce 
monde et ses honneurs. Il ne mangeait pas de viande ni ne buvait de vin. Il 
jeünait continuellement et faisait de nombreuses priğres, sans cesse, nuit et 
jour. Il visitait les prisonniers, les pauvres et les indigents. Quand on tua la 
sainte Tevvodada (= Theodora), la mère des saints Qozmos (= Côme) et 
Dimiyânos (= Damien), personne n'osa l'enterrer, par peur de l'empereur. Le 
saint Fiqtor vint, emporta son corps et l'enterra: il n'eut pas peur de l'empe- 
reur. İl réprimandait souvent son pére au sujet de son adoration des idoles. 
Son père le dénonça à l'empereur. Quand l'empereur le fit venir auprès de 
lui, (le saint) dénoua son ceinturon et le jeta au visage de l'empereur en 
disant: «Reprends ton présent que tu m'as fait.» Et il invectiva l'empereur et 
ses idoles. Hermanos conseilla à l'empereur d'envoyer Fiqtor à la ville 
d'Alexandrie et de l’y (faire) torturer. On fit sortir (de prison) le saint Figtor 
et on lui mit un mors à la bouche. Sa mére lui faisait ses adieux avec des 
larmes abondantes. Il recommanda à sa mére, à propos des pauvres, des indi- 
gents, des veuves et des orphelins, de les visiter et de leur donner tout ce dont 
ils avaient besoin. 

Quand il arriva à la ville d' Alexandrie auprès de "Erményos (= Arminius) 
le gouverneur, (celui-ci) lui fit subir une grande torture. L'ange de Dieu lui 
(= à Figtor) apparut, enleva son âme, la fit monter au ciel, lui montra les 
demeures lumineuses et la ramena dans son corps. Le gouverneur lui fit à 
nouveau subir une grande torture avec du soufre et du bitume aprés qu'on les 
eut fait bouillir au feu. Aprés cela, on le coucha sur un lit de fer et on alluma 
du feu en dessous. On le jeta dans le four d'un bain et on lui fit subir diverses 
(autres) tortures. Dieu le fortifiait, le rendait constant dans toutes les tortures 
et lui envoyait un ange; (celui-ci) guérissait ses plaies. Aprés cela, (le gou- 
verneur) envoya le saint Fiqtor à la ville de 'Andönâw (= Antinoé) et on lui y 
fit subir une grande torture. On lui coupa la langue et on lui mit dans les cótés 
des clous de fer en les ayant fait chauffer au feu. Dieu le fortifiait et le rendait 
constant. Aprés cela, on l'emprisonna dans une tour ruinée pour qu'il (y) 
mourüt. Il connaissait le métier de charpentier. Il fabriquait des cuillers, les 
vendait, se nourrissait d'un peu de (ce qu elles (rapportaient) et donnait ce 
qui restait aux pauvres et aux indigents. Un gouverneur arriva et demeura à 
proximité de la tour. On l'informa de l'histoire du saint Figtor, à savoir qu'il 
(était) le fils de Hermanos, le général du royaume de "Ansokiya. Le gou- 
verneur le fit venir auprés de lui et le caressa beaucoup. (Fiqtor) ne se tourna 
pas vers lui ni n'obéit à ses ordres. (Le gouverneur) ordonna de lui faire subir 
une grande torture: on lui arracha les muscles, on le frappa à la bouche, on le 
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suspendit la tête en bas et on suspendit à ses mains de lourdes pierres. Après 
cela, on le jeta dans un feu qui flambait, on fit bouillir du bitume et de l’huile 
et on (les) versa sur lui; on le broya avec une meule, on blessa’ sa bouche 
avec du vinaigre et de la poudre de brique et on lui arracha les yeux. Aprés 
cela, on le sortit (de prison?) et on le suspendit la téte en bas. Notre Seigneur 
le Christ lui apparaissait, le fortifiait, le rendait constant et lui remettait les 
membres en place. 

Il y avait une jeune fille dont les jours étaient de quinze ans, elle voyait le 
saint Fiqtor de la fenétre de sa maison alors qu'on le torturait. Elle vit des 
anges — (il y avait) des couronnes dans leurs mains —, et ils les mirent sur 
la téte du saint Fiqtor. Elle fit connaitre aux gens ce qu'elle avait vu; ils s'é- 
tonnérent fort, beaucoup d'entre eux crurent en notre Seigneur Jésus-Christ et 
devinrent martyrs. Quant à la jeune fille, elle confessa notre Seigneur Jésus- 
Christ devant le gouverneur; (celui-ci) ordonna de lui couper la téte, on lui 
coupa la téte et elle recut la couronne du martyre. Aprés cela, le gouverneur 
ordonna de couper la téte du saint Fiqtor, on coupa sa sainte téte à l'épée et 
il reçut la couronne de vie dans le royaume des cieux. Des croyants prirent le 
corps du saint, l'ensevelirent dans des vétements beaux (et) précieux et le 
deposerent dans un endroit pur jusqu'à ce que sa mère Mârtâ vint de la ville 
de 'Ansokiya. Elle construisit pour lui une belle église et y déposa son corps. 
Il s'en produisit de grands miracles et prodiges. Que Dieu ait pitié de nous 
par sa priére et que son intercession soit avec nous, amen. 





LECTURE DU 28 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, le saint Milyos devint martyr. Ce pére était dévot et combattant 
(spirituel), (lui) qui passa tous les jours de sa vie en demeurant dans les 
grottes et les montagnes. Il demeura avec ses deux disciples dans une mon- 
tagne au pays de Kuerasan (= Khorassan). Les deux fils du roi de Kuerasan 
sortirent (de la ville ayant) avec eux leurs serviteurs et ils planterent un filet 
pour y attraper des animaux sauvages (et) les tuer à la lance. Ils firent qua- 
rante milles et plantèrent leur filet. Quand ils le replièrent, ils y trouvèrent ce 
saint revétu d'un sac de poil, ses cheveux (étaient) trés longs. Quand les fils 
du roi le virent, ils eurent peur de lui, l’interrogèrent et lui dirent: «Es-tu un 
homme ou un esprit?» Il leur répondit et leur dit: «Je (suis) un pécheur, je 
demeure dans cette montagne et adore mon Seigneur Jésus-Christ, Fils du 
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Dieu vivant.» Ils lui répondirent et lui dirent: «Il n'y a pas (d'autre) dieu que 
le soleil et le feu. Approche-toi et sacrifie-leur pour que nous ne te tuions 
pas.» П leur répondit et leur dit: «Ce soleil et (ce) feu (sont) créés. Quant à 
vous, Vous errez, je vous demande de croire dans le Dieu véritable, créateur 
de tout.» Ils lui répondirent et lui dirent: «Toi, tu dis que celui que les Juifs 
ont crucifié est Dieu?» Il leur dit: «Oui, c'est lui qui a crucifié le péché et 
tué la mort; il (est) Dieu véritable.» Ils saisirent ce saint (et) ses deux dis- 
ciples qui (étaient) avec lui, leur firent subir une grande torture et coupérent 
la téte de ses deux disciples; ils reçurent la couronne du martyre. 

Quant au saint vieillard Milyos, ils restérent à le torturer quatorze jours 
alors qu'ils chassaient. Le lendemain (du quatorziéme jour), (les fils du roi) le 
firent se tenir entre eux, se tinrent, l'un des deux fréres devant lui, l'autre der- 
riére lui, et le percérent de fléches. Il leur dit: «Parce que vous vous étes 
entendus tous deux pour tuer qui ne vous a pas fait de mal, de méme, con- 
formément à vos actions, vous mourrez demain, également par vos fléches.» 
Ils n'écoutérent pas ses paroles, n'(en) eurent pas peur et restérent à le percer 
de leurs fléches jusqu'à ce qu'il achevát son martyre. Le lendemain, ils vin- 
rent chasser selon leur habitude, poursuivirent un onagre et lui tirérent des 
flèches. Dieu retourna leurs flèches dans leurs cœurs et ils moururent comme 
leur avait dit ce saint. Dieu manifesta par les mains de celui-ci de grands 
miracles: un jour, il passa sur un chemin et trouva des gens (qui) avaient 
appréhendé un moine, (cherchaient à) le convaincre et lui disaient: «C'est toi 
qui as tué cet homme.» Ce saint pria et ressuscita ce mort. Le saint lui dit: 
«Ce moine t'a-t-il véritablement tué?» L'(homme) répondit et lui dit: 
«Celui-ci ne m'a pas tué, mais j'ai confié beaucoup d'argent à un prétre et, à 
cause de cela, il m'a tué et m'a jeté et abandonné ici.» Le mort sollicita ce 
saint et lui dit: «Va chez le prétre Untel qui m'a tué, prends-lui l'argent et 
donne(-le) à mes enfants.» Le saint répondit et lui dit: «Couche-toi en paix 
jusqu'au jour de la résurrection des cadavres.» (L'homme) se coucha aus- 
sitót. Que Dieu ait pitié de nous par la priére de ce pére saint et que sa béné- 
diction soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr le saint abba Bestâweros (= Bistorius) qui 
(était) de la ville de Magsur. Le pére de ce (saint) était un homme juste. Quant 
à sa mére, trois ans aprés qu'elle l'eut enfanté, Satan la séduisit et elle entra 
dans la foi des musulmans. Aprés cela, il fut élevé par la volonté de Dieu 
jusqu'à ce qu'il parvint à l'áge de l'adolescence. Aprés cela, il épousa une 
belle femme et en eut des enfants. Quand de nombreuses années furent 
passées, un homme dur de cœur et vindicatif se leva contre lui et le dénonça 
aux juges musulmans en disant: «Vous connaissez notre loi: aprés qu'un 
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homme est entré avec sa femme dans notre loi, leurs enfants suivent leur foi. 
Cet (homme) a fait autre (chose) que notre loi.» À cause de cela, il lui (= au 
saint) envoya les gardes d'un juge parmi les juges musulmans. Les envoyés 
trouvèrent le saint Bestaweros et le firent venir au tribunal. Alors le juge l'in- 
terrogea et le questionna sur toute l'affaire. Le saint proclama sa foi devant 
lui sans crainte et lui dit: «Je suis chrétien.» Le juge commenga à parler 
d'une voix (pleine) de mansuétude et à lui promettre de nombreux dons pour 
le détourner de sa volonté et de sa sainte foi. Mais le saint ne se tourna pas 
du tout vers lui et son cœur n'inclina nullement vers ses dons. Quand (le 
juge) vit qu'il ne se détournait pas de sa foi, il ordonna de le conduire en 
prison et de le lier avec des chaines de fer. Il ordonna aussi de suspendre à 
son cou un lourd carcan’ de bois et de le laisser gisant dans les latrines, son 
visage restant baissé. On agit ainsi envers lui jusqu'à ce que trois jours 
fussent passés. Aprés cela, alors qu'il était en prison, une colombe blanche 
vint près de lui et se posa sur lui. Les gardiens de la prison furent témoins de 
cela. Ensuite les juges musulmans l'interrogérent et lui dirent: «Désormais, 
nous ne montrerons plus de patience à ton égard; choisis pour toi: ou bien 
entre dans notre foi ou bien nous brülerons ton corps dans les flammes du 
feu.» Le saint leur répondit et leur dit: «Faites ce qui vous est agréable; pour 
moi, je n'aurai jamais de part avec vous.» Alors (le premier juge) s'irrita et 
ordonna de le frapper et de le lapider sans merci. Tous les gens de la ville 
agirent ainsi envers lui, ils le frappérent et le souffletérent avec leurs san- 
dales. Une femme sortit alors (de la foule) et lui souffleta le visage avec sa 
sandale. Quand elle ramena sa main, (celle-ci) se dessécha aussitót. Aprés 
cela, un bourreau sortit d’auprès du juge, tira son épée et en frappa son (= du 
saint) cou. Il ne trancha pas droit et son coup atteignit le cóté du visage et 
trancha l'oreille; (celle-ci) tomba par terre et le sang coula de ses veines, car 
le coup avait été mauvais et violent. Aprés cela, (les juges) furent à nouveau 
pleins de mansuétude envers lui afin de le faire entrer dans leur foi. Comme 
il (le) leur refusait, le bourreau tira à nouveau son épée et trancha sa glorieuse 
téte. (Le saint) reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 
Ensuite on brüla son corps dans le feu. Ses parents vinrent, prirent sa 
dépouille, l'emportérent dans sa ville et l'enterrérent à côté du saint 
Yohannes (= Jean) de Haragli (= Héraclée). Dieu fit voir sur son corps beau- 
coup de miracles, innombrables. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
son cher "Atnatevvos dans les siècles des siècles, amen.] 


2 [En ce jour (aussi, il y a) Abrehâm (= Abraham), Yeshaq (= Isaac) et 
Yâ'gob (= Jacob). Que la bénédiction de leur prière soit avec leur cher 
"Atnatevvos dans les siècles des siècles, amen.] 


! Littéralement «ciseau» ou «levier». 
2 E omet cette commémoration. 
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[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Waslikos et de nombreux 
martyrs. Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher "Atnatewos 
dans les siécles des siécles, amen.] 


LECTURE DU 29 MIYAZYA 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le saint "Arestos (= Éraste) l'apótre. Ce saint était des 
soixante-douze disciples. Il reçut la grâce de l'Esprit Saint, le Paraclet, quand 
il était avec les apôtres dans la chambre de Seyon (= Sion). Il s'exprima avec 
eux dans toutes les langues des pays. Ensuite il précha avec les apótres, les 
servit et souffrit avec eux de nombreuses fois. Les apótres le choisirent et le 
nommèrent économe de l'église de la ville de Jérusalem. Il resta dans cet 
office quelque temps. Aprés cela, les apôtres le consacrèrent évêque de la 
ville de Bânâtos. Il y précha le nom de notre Seigneur le Christ et éclaira le 
cœur de ses habitants par la connaissance de la Trinité sainte. Il renversa de 
nombreux temples d'idoles et construisit des églises pour notre Seigneur le 
Christ. Il fit de grands miracles et prodiges: il changea des eaux amères et 
les rendit douces; il fit germer des bois secs et les fit fructifier; il guérit de 
nombreux malades (atteints) de maladies graves. Il parvint à une belle vieil- 
lesse, plut à Dieu et mourut en paix. Voici que l'apótre Pawlos (= Paul) l'a 
mentionné et salué dans deux lettres!. Que Dieu ait pitié de nous par sa 
priére, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba ' Akakyos (= Acace), évêque de 
la ville de Jérusalem. Ce saint était pur et juste, les impies le persécutèrent de 
nombreux jours. Dieu fit par ses mains des miracles et des prodiges nom- 
breux. Il mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


? En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de la féte de la naissance de 
notre Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ. Gloire à lui dans les 
siècles des siècles, amen et amen! 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration d'abbâ Games et des nom- 
breux martyrs qui (étaient) avec lui. Que leur priğre et leur bénédiction soient 
avec leur cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen.] 


1 Cf. Romains 16,23 et 2 Timothée 4,20. 
2 La deuxième recension place cette commémoration en tête de celles du jour. 
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LECTURE DU 30 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de Esprit Saint, un seul Dieu. 

! En ce jour devint martyr le saint Marqos (= Marc), l'évangéliste et 
apötre, le premier des patriarches de la ville d” Alexandrie. Le nom du pöre de 
ce saint était 'Arestupawlos (= Aristobule), de la Pentapole?. Le nom de sa 
mére (était) Maryam (- Marie), elle (est) mentionnée dans le livre des Actes 
des Apótres. Le nom de cet apôtre fut d'abord Yohannes (= Jean), comme 
(le) dit le livre des Actes des Apótres: Les apótres priaient dans la maison de 
Maryam, mère de Yohannes qu'on avait appelé Marqos5. Cette femme était 
riche et apprit à son fils Mârgos la langue des Grecs, la langue des Francs et 
la langue hébraique. Quand il eut grandi, Barnabas (< Barnabé) le prit avec 
lui lors de sa prédication quand il alla avec Pâwlos (= Paul). Quand (Mârgos) 
vit ce qui leur arrivait en fait de tribulations, de coups et d'humiliations, il les 
abandonna dans le pays de Penfelya (= Pamphylie) et revint à Jérusalem. 
Quand les apótres retournérent à Jérusalem et racontérent qu'ils avaient 
converti les paiens à la croyance en notre Seigneur Jésus-Christ et que Dieu 
avait fait par leurs mains des miracles et des prodiges, il s'affligea et se 
repentit de ce qui lui était arrivé. Ensuite il demanda à aller avec eux, mais 
Pâwlos ne voulut pas le prendre, car il les avait abandonnés. Mais Barnabas 
le prit avec lui, car il (était) son parent”. Aprés la mort de Barnäbäs, il alla 
auprès de Petros (= Pierre) à la ville de Rome (= Rome) et devint un disciple 
pour lui. Là, il écrivit son évangile que Petros lui exposa et il le précha dans 
la ville de Rome. Aprés cela, sur l'ordre de notre Seigneur le Christ et sur 
l'ordre des apötres, il alla à la ville d' Alexandrie. Il y dispensa la prédication 
de 1”Evangile saint; il prêcha dans les villes de *Afrâgiyâ (= Afrique) et de 
Barqa (= Cyrénaique) et (dans) la Pentapole. 

Quand il entra dans la ville d'Alexandrie, la courroie de sa sandale se 
rompit. Il y avait à la porte de la ville un savetier et le saint lui donna sa san- 
dale pour qu'il (la) lui recousit. Alors que (le savetier) cousait avec une alène, 
son doigt fut piqué, du sang en coula et (le savetier) dit dans la langue des 
Grecs « ”Ista”os (= giç 0£6c)! » ce qui, traduit, (veut dire) «Dieu (est) un». Le 
saint Mârgos lui dit: «Est-ce que tu connais Dieu?» (Le savetier) lui dit: 
«Non, nous prononçons son nom seulement, mais nous ne le connaissons 
pas.» Le saint Mârgos se mit à lui faire un récit depuis le commencement oü 
Dieu a créé le ciel et la terre; (il lui raconta) comment (eut lieu) la transgres- 


! Cette commémoration a été publiée par Dillmann (cf. Chrestomathia aethiopica, 
p. 17-21). 

2 Littéralement «du pays des cinq villes». 

3 Cf. Actes 12,12. 

* C'est-à-dire le latin. 

5 Cf. Actes 12,25; 13,13; 15,4, 37-39; Colossiens 4,10. 
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sion de notre père "Adam (= Adam), la venue de l'eau du déluge, comment 
(Dieu) envoya Muse (= Moïse) (qui) fit sortir d'Égypte les enfants d'Israél et 
leur donna la Loi, comment on emmena captifs les enfants d’Israël dans la 
ville de Babilon (= Babylone), comment notre Seigneur Jésus-Christ se fit 
homme et comment les prophètes prophétisèrent sur sa venue. Ensuite il mit 
de la salive sur de la boue et appliqua (le mélange) sur la main du savetier: 
elle guérit aussitôt. Le nom du savetier était "Anyànos (= Anianus). Il con- 
duisit le saint Mârgos dans sa maison et lui amena ses enfants et sa famille. 
Marqos l’apôtre les exhorta tous, les instruisit et les baptisa du baptême chré- 
tien; il dit: «Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint». Quand se furent 
multipliés les croyants qui croyaient en notre Seigneur Jésus-Christ et (que) 
les gens de la ville eurent entendu l'histoire du saint Mârgos, ils se rassem- 
blérent et voulurent le tuer. Le saint Mârgos consacra 'Anyànos évêque et ses 
enfants, prétres et diacres. Il partit pour le pays de Bargâ et pour la Pentapole, 
il y précha et les (7 les habitants) fortifia dans la foi droite. Il resta chez eux 
un an et consacra pour eux des évéques, des prétres et des diacres. 

Ensuite il retourna à la ville d' Alexandrie et constata (que) les croyants 
avaient augmenté et s'étaient construit une église à l'endroit qui (est) connu 
(sous le nom de) «Enclos des bœufs» (= Boucoléon) prés de la mer. Les 
paiens recherchaient le saint Mârgos avec beaucoup de peine pour le tuer. Il 
sortait (d' Alexandrie) à tout moment pour visiter la Pentapole. Il revenait et 
rentrait dans la ville d'Alexandrie en cachette. Une année, il revint de la Pen- 
tapole et entra dans l'église lors de la féte du jour de la Résurrection, le vingt- 
neuf du mois de maggäbit. Tout le peuple l'entourait. Les paiens entrérent 
dans l'église, mirent des cordes au cou du saint Mârgos et le trainérent dans 
toute la ville. Ils disaient aussi: «Tirons le taureau dans l'Enclos du bœuf.» 
Le sang du saint remplit toutes les rues de la ville, ses environs et ses limites. 
Quand ce fut la nuit, notre Seigneur Jésus-Christ lui apparut sous l'apparence 
sous laquelle il était avec les apótres; il lui donna le salut et lui dit: «Voici 
que tu as été élu avec tes fréres les apótres.» Son ( de Mârgos) áme se 
réjouit et exulta. Le lendemain, on lui mit à nouveau des cordes au cou et on 
le traîna dans toute la ville. A la fin du jour, il rendit l’âme. Les païens 
allumérent un grand feu et y jetérent le corps du saint. Par la volonté de notre 
Seigneur Jésus-Christ, il y eut de l'obscurité et un vent froid, et le soleil 
cacha sa lumière. Il y eut des éclairs, du tonnerre, de la pluie et de la grêle si 
bien que les paiens s'enfuirent loin de lui. Des croyants vinrent, prirent le 
(corps du) saint Marqos — il était intact et il ne lui était arrivé aucun dom- 
mage —, l'ensevelirent bellement et le placérent dans un endroit caché. Que 
Dieu ait pitié de nous par sa priğre et que son intercession et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


La lecture du mois de miyâzyâ est achevée dans la gloire de Dieu le Père 
— gloire à lui dans les siécles des siécles, amen! 
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Tâmaw (Támouiah ou Thmoui): 53 
Tarsos (Tarse): 69 
Taslonge (Thessalonique): 35, 37 


Yohannes (Jean, église de): 83 
Yordânos (Jourdain, fleuve, désert du): 25, 
27, 39 
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"Abakerazun: 11 

"Abel (Abel, patriarche biblique): 31, 101 

"Abelon (Apollon, divinité paienne): 87 

"Abemelek (Abimélek): 53 

"Ablo (Apollon): 43 

"Abreham (Abraham, patriarche biblique): 109 

"Abreham (Abraham): 75 

"Adam (Adam, patriarche biblique): 29, 31, 33, 
115 

"Adreyànos (Adrien, empereur): 15 

"Aflamis: 23 

"Agabi (Agapö): 35 

"Agabos (Agapet): 35 

"Agabos (Agabus): 59 

"Akakyos (Acace, évêque de Jérusalem): 111 

"Akolisatemos: 55 

"Akorkes: 73 

"Al'azàr (Éléazar): 35 

"Amoni: 71 

"Anestasyos (Anastase): 83 

"Antibos (Antipas): 61 

*Апуапоз (Anianus): 115 

"Anyos: 65 

*Arestos (Eraste): 111 

"Arestupawlos (Aristobule): 113 

"Arkilas (Achillas, patriarche 4 Alexandrie): 79 

"Arkilavvos (Archelaos): 57 

"Aron (Aaron, frere de Moise): 9, 11 

"Arsani (Arsène): 23 

“Aryânos (Arianus, gouverneur): 67, 71 

"Aryos (Arius): 79 

“Asbâsiyânos (Vespasien, empereur): 61 

"Atnasyos/'Atnatewos (Athanase, patriarche 
d'Alexandrie): 49, 77 

"Atnasyos (Athanase): 85 

"Atnatevvos (propriétaire du manuscrit P): 11, 13, 
19, 23, 33, 37, 41, 51, 53, 55, 59, 63, 69, 73, 
75, 83, 91, 97, 101, 109, 111 

"Avvsabyos (Eusèbe): 65, 67 


Babnuda/Babunuda (Paphnuce): 71 

Babnudâ (Paphnuce): 97 

Bakimos (Pachóme): 51 

Barkisos (Praxias?, évéque de Jérusalem): 51, 53 
Barnabas (Barnabé, apôtre): 113 

Basay: 101 

Baselyos (Basile): 45 


Basiq: 69 

Berâhem (Behram): 57 
Berutâwos (Prothée): 73 
Besoy/'Ebsoy (Bsoi): 67 
Bestaweros (Bistorius): 107,109 
Buzi (Bouzi): 21 


Dâkiyos (Déce, empereur): 13, 53 

Dâkiyos (Döce): 21 

Dânâ (Sinâ): 91 

Dara: 97 

Dawit (David): 19, 33, 35, 59, 87 

Derâyes: 101 

Diyonâsâ (Denise): 55 

Diyonasyos 'Abrubagitàs (Denys 1” Aréopagite): 
qiz 

Dijonâsyos (Denys, patriarche d'Alexandrie): 
55 

Diyogletiyânos/Diyogletyânos (Dioclétien, empe- 
reur): 59, 67, 95, 99, 101, 103 

Dimiyânos (Damien): 103 

Dodyânos/Dudyânos (Julien?): 59, 83, 87 


"Eleskendera (Alexandra): 59 

"Eleskenderos/'Eskenderos (Alexandre, patriarche 
d'Alexandrie): 49, 77, 79 

"Eleskenderos (Alexandre, évéque de Jérusalem): 
51.59 

"Elyud (Elioud): 35 

"Elyas (Elie): 75 

"Ermeyas (Jérémie, prophete): 53 

"Esderos (Isidore): 55 

"Enbaqom (Habacuc): 75 

“Enbârâm (Amram): 11 

"Entonyos (Antoine, évêque de Thmoui): 53 

"Ereni (Irène): 21 

"Ermenyos (Arminius, gouverneur): 103 


Fasiladas/ Fasiladas (propriétaire du manuscrit 
E): 65, 71, 95 

Filpos (Philippe, empereur): 53 

Fiqtor (Victor): 21, 101, 103, 105 


Gabr”el (Gabriel, archange): 67 

Gabr'el (Gabriel ibn Toraik, patriarche d’Alexan- 
drie): 43, 45, 47 

Gabr'el (Gabriel, patriarche d'Alexandrie): 15 
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Games: 111 

Gardeyânos (Gordien, empereur): 53 

Gasyos: 55 

Giyorgis (Georges de Lydda): 59, 83, 85, 87, 89 
Gusfär: 17, 19 


Hermanos (Romanus): 101, 103 
Hermaz (Hormez): 69 

Herodes (Hérode, roi): 63, 65 
Hevvan (Eve): 29, 31, 33 
Hezge'sl (Ézéchiel, prophète): 21 


"Isderos (Isidore): 41 

"Isenderos (Isidore): 91 

Israël (enfants d”): 11, 21, 35, 115 
"Tyasu (Josué): 55 
"olyo'agém/'lyo'aqim (Joachim): 35 
"Tyo”atam (Toatham): 35 


Jésus-Christ: passim 


Kiros: 67 
Kotolikawit (propriétaire du manuscrit P): 11, 13 
Kresteforos/Krestoforos (Christophe): 11, 13 


Lanes: 51 
Levvi (Lévi, tribu de): 11 
Lulyânos (Julien, empereur): 21 


Madleyos (Midius): 55 

Maksemiyânos (Maximien, empereur): 37 

Maksimos (Maxime, patriarche d'Alexandrie): 
577 

Maksimos (Maximin, empereur): 53 

Malal'el (Maléléel): 13, 33 

Malka sedek (Melchisédeq): 33 

Mani (Mani): 57 

Marie (la Vierge): 21, 25, 31, 35, 39, 41 

Magâres (Macaire le Grand): 7 

Maqrufa (Macrobe): 35 

Marqe: 17, 19 

Marqos (Marc, évangéliste): 15, 57, 79, 81, 113, 
115 

Marqos (Marc II, patriarche d' Alexandrie): 79, 81 

Marta (Marthe, sœur de Marie): 9 

Marta (Marthe): 103, 105 

Mâryâm (Miryam): 11 

Mâryâm (Marie, sceur de Marthe): 7, 9 

Mâryâm (Marie, mére de Marc l'évangéliste): 113 

Maryam (Marie PEgyptienne): 23, 27 

Maryam (Marie): 67 

Mâtiyâs (Matthieu, apótre): 11 

Matronà (Matrona): 11 

Mikael (Michel, archange): 51, 53 

Mika €l (Michel II, patriarche d' Alexandrie): 83 


Mika'el (Michel V, patriarche d' Alexandrie): 
15.12 

Mikâ'zl (Michel, métropolite d'Éthiopie): 47 

Milyos: 55 

Milyos: 105, 107 

Muse (Moïse, prophète): 9, 11, 73, 115 

Muse (Moïse de Balyana): 35 


Nabukednaşar (Nabuchodonosor): 21 
Niqolàwos (Nicolas, évéque de Myrrhe): 57 
Noh (Noé, patriarche biblique): 33 


"Om (Irène): 35 


Pavvlos (Paul, apötre): 59, 73, 111, 113 

Pavvlos (Paul, patriarche d'Antioche): 13 

Pâwlos (Paul de Samosate): 57 

Petros (Pierre, apötre): 31, 65, 113 

Petros (Pierre, patriarche d'Alexandrie): 49, 79, 
97 

Petros (Pierre, abbé de Dabra Libânos): 75 

Petros (Pierre): 67 


Qalawdyos Qesar (Claude César, empereur): 59 
Qalementos (Clément): 31 

Qayal (Cain): 31, 33 

Qayna (Qénän): 13 

Qerellos (Cyrille): 71 

Qore (Core, fils de): 11 

Qozmos (Cóme): 103 

Quastantinos (Constantin, empereur): 21, 79 
Quastantinos (Constance, empereur): 21 

Roqo (Roch): 89 


Saba: 63 

Sâbor (Sapor): 69 

Salomon (roi d'Israél): 33, 35 

Sanetyu/Sanutyu (Chénouti, patriarche 4 Alexan- 
drie): 41, 91, 95 

Sagrâtos (Socrate): 95 

Sarà (Sara): 95, 97 

Sarda Dengel: 71 

Sarda Krestos: 71 

Sebebitâros: 101 

Sedeqyas (Sédécias, roi d'Israél): 53 

Selwânos (Sylvain): 79 

Sem (Sem): 33 

Sem'on (Siméon, évéque): 69 

Sem'on (Simon): 11 

Sem'on (Simon): 51 

Serga: 101 

Set (Seth, patriarche biblique): 31, 33 

Sinoda (Chenouti): 59 

Sononaya (Chionia): 35 

Sosantyos/Sosenyos/Susonyos (Sisennius): 99, 
101 
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Sosipetros (Sosipater): 99 
Susânyos (Sisennius): 67 
Susenna (Suzanne): 75 


Tadevvos (Thaddee): 19 

Takla Haymanot: 75, 83 

Tâ'odrâ (Theodora): 23 

Tâwderâ (Théodora, gouverneur?): 51 

Tevvodadaü (Théodora): 103 

Tevvodora (Theodora): 49 

Tevvodros (Theodore): 97 

Tevvoflos (Theophile, patriarche d'Alexandrie): 
49 

Tevvonas (Theonas, patriarche d'Alexandrie): 
yy 

Teyodera (Théodora): 35 

Timotéwos (Timothée, patriarche  d'Alexan- 
drie): 49 

Timotöwos (Timothée, patriarche): 37 

Tiyobestâ (Théopiste): 83 

Tomäs (Thomas, apôtre): 29 

Tomatiyanos (Domitien, empereur): 61 


Walatta Seyon: 63 
Wasildes (Basilide?): 23 
Waslikos: 111 


Yâ'gob (Jacob, patriarche biblique): 109 





Yâ'gob (Jacques, frére de Jean, fils de Zébédée): 
63, 65 

Yared (Yéred): 13 

Yäroklä (Héraclas, patriarche d'Alexandrie): 55 

Yehuda (Juda, fils de): 61 

Yehudâ (Juda, tribu de): 35 

Yeqrisos: 73 

Yesderâ: 95 

Yeshag (Isaac, patriarche bibligue): 109 

Yeshag (Isaac): 21 $ 

Yeshaq (Isaac): 43 

Yeshaq (Isaac): 75 

Yestos (Juste, évéque de Jérusalem): 15 

Yohannes (Jean Baptiste): 55, 59 

Yohannes (Jean l'évangéliste): 61 

Yohannes (Jean IV, patriarche d' Alexandrie): 81 

Yohannes (Jean, patriarche): 97 

Yohannes (Jean, évéque de Gaza): 51 

Yohannes (Jean, évéque de Jérusalem): 15 

Yohannes (Jean): 101 

Yohannes (Jean): 109 

Yoras: 73 

Yosëf (Joseph): 45 

Yosef (Joseph): 55 

Yostos (Juste): 11 


Zakâryâs (Zacharie): 75, 77 
Zosimäs (Zosime): 25, 27, 39 
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